E-ISSN: 2791-867X

Pl

AYLIK SURELI YAYIN / VERNACULAR PUBLICATION EYLUL / SEPTEMBER 2025/ 76
zenginlerindendir; yeter ki bu dil,
BAYRAMI suurla islensin...”
KUTLU OLSUN Mustafa Kemal Atatlirk

SAKLI CENNET: 9 EYLUL 1922: TURK ZEKA VE
SUUCTU IZMIR'IN STRATEJI OYUNU:
SELALESI KURTULUSU MANGALA
HIDDEN PARADISE: SEPTEMBER 9,1922, THE THE TURKISH INTELLIGENCE

SUUCTU WATERFALL LIBERATION OF 1ZMIR AND STRATEGY GAME: MANGALA



O PUPOS

IS YERINIZE OZEL
PttPOS HIZMETINIZDE

PTT HAYAT

E - ISSN: 2791-867X

YAYIN SAHIBI PUBLISHER
Posta ve Telgraf Teskilat1 Anonim Sirketi Adina
On Behalf of Turkish Post

GENEL MUDUR GENERAL DIRECTOR
Dr. Hakan GULTEN

>

Hemen basvurmak icin size en y:y
PTT is yerimizi ziyaret edebilirsi

SORUMLU YAZI ISLERI MUDURU
RESPONSIBLE MANAGING EDITOR
Adem COSKUN

YAPIM, iCERIK VE YAYINA HAZIRLIK
PRODUCTION, CONTENT AND PUBLICATION

T
S
] J
y &J
& & 7 1
W

www.ptt.gov.tr

Pt

<O PHPOS

€

g
i

I =] 3
fgj}fgﬁi@’
0
"'_E
<
~N
g Dl [
el

z

&)
F-3

5
(=]

Blaae
)@ X)E)E

~ x
8
S
wn
®
b=
-
0| (
3
Z
E

b
1\44:
( 9

€3/PTTKurumsal

€ /Ptt.Kurumsal

©®/pttkurumsal

444

1788

GENEL YAYIN YONETMENI
EXECUTIVE COORDINATOR
S. Merve ILBAK TAHMAZ

EDITOR EDITOR
Ozge ISIK YESILIRMAK

YAZAR KADROSU AUTHORS
Ozge ISIK YESILIRMAK, S. Merve ILBAK TAHMAZ
Aysen Sevval TASKIN, Dr. Zafer TAHMAZ

REDAKSIYON EDITING
Ozge ISIK YESILIRMAK

CEVIRMEN TRANSLATOR
Gurkan Sinan YASAR

KREATIF DIREKTOR CREATIVE DIRECTOR
S. Merve ILBAK TAHMAZ

ART DIREKTOR ART DIRECTOR
Halil HASOGLU
Aleyna UNALDI

GRAFIK TASARIM GRAPHIC DESIGN
Sevval DUR

FOTOGRAF PHOTOGRAPHY
Timur TAHMAZ

biblo

e approach solid work

Biblo Turizm Reklam San. ve Tic. Ltd. Sti.
Glizeltepe Mahallesi Alper Cad. No: 5/3
Cankaya / ANKARA

0 (312) 44155 61 - info@bibloturizm.com

YONETIM YERI MANAGEMENT LOCATION
Haci Bayram Mah. Sehit Tegmen Kalmaz
Cad. No: 2 Altindag / Ankara

0(312) 509 57 09

EYLUL SEPTEMBER 2025
SAYI ISSUE: 76

Yaygin Sureli Dijital Yayin
Periodical Digital Publication



CONTENTS

ICINDEKILER

1. 6 22

Kiiltlir & Sanat Adim adim
Arts & Culture Step by Step
SAKLI CENNET:

SUUCTU SELALESI BEYPAZARI
HIDDEN PARADISE: THE PEARL OF ANKARA,
SUUCTU WATERFALL BEYPAZARI
YESILYURT VILLAGE

-0 =2 34

Bizden Haberler A'dan Z'ye
News From Us From ATo Z
PTT HIZMETLERI PTT E-APOSTIL ILE PTT AS'DEN CEVRE
E-DEVLET KAPISI ILE 120'DEN FAZLA DOSTU ADIMLAR
PARMAKLARINIZIN ULKEDE ULUSLARARAS|  ECO-FRIENDLY INITIATIVES BY

UCUNDA GECERLILIK TURKISHPOSTPTD
PTT SERVICES AT YOUR INTERNATIONAL VALIDITY IN
FINGERTIPS WITH OVER 120 COUNTRIES WITH PTT
E-GOVERNMENT GATEWAY E-APOSTILLE

Kiiltiir & Sanat
Arts & Culture
DOGA ILE IC ICE BIR
KACIS NOKTASI:

YESILYURT KOYU
A NATURE ESCAPE:

Bilim ve Teknoloji
Science and Technology

ANKARA'NIN INCISI:

>4 64 /2

Kolaj Hobi Diinya Bizim Evimiz
) Collage Hobby The World is Our Home
TURK DIL KURUMU VE DOGANIN BALKANLAR'IN GENC

TURKCENIN DUNYA DILLERI

ARASINDAKI YERI
THE TURKISH LANGUAGE ASSOCIATION  NATURE'S CANVAS:
AND THE PLACE OF TURKISH AMONG ~ THE ART OF STONE

TUVALI: TAS ULKESI: KOSOVA

BOYAMA SANATI THE YOUNG COUNTRY OF THE
BALKANS: KOSOVO

WORLD LANGUAGES PAINTING
Kiiltiirel Miras Filateli Mutfak
Cultural Heritage Philately Kitchen
TURK ZEKA VE 130 YILLIK BIR MiS KOKULU BIR
STRATEJI OYUNU: SEFKAT YUVASI: TARIF: TARCINLI
MANGALA DARULACEZE RULO COREK
THE TURKISH A HOME OF A FRAGRANT DELIGHT:
INTELLIGENCE AND COMPASSION FOR 130 CINNAMON ROLLS
STRATEGY GAME: YEARS: DARULACEZE
MANGALA



SUNUS/ FOREWORD

Sevgili PTT Hayat Okurlan,

Ulastirma ve Altyapr Bakanlig1 olarak hizmet askiyla dur-
maksizin calistyor, Turkiye Yizyili'ni ulastirmanin ve haber-
lesmenin ylzy1li yapmak icin cok dnemli proje ve hizmetle-
ri hayata geciriyoruz. Tim bunlan gerceklestirirken Bakan-
ligimiza bagl olarak faaliyetlerini sirdiren Glkemizin goz
bebegi kurumlanndan Posta ve Telgraf Teskilatimiz da ino-
vatif yaklasimiyla gelistirdigi ¢6zimler ve kaliteli hizmet
anlayisiile bizim en blyUk destekcilerimizden biridir.

PTT'miz kullandigr yenilikci teknolojiler sayesinde hem
musteri memnuniyeti saglama hem de doga dostu ve cev-
reci politikalar yUrdtme noktasinda 6nemli adimlar atiyor.
Bu kapsamda 17-21 Eyltl 2025 tarihleri arasinda Atatdrk
Havalimani'nda dizenlenen ddnyamin en biyuk havaalik,
uzay ve teknoloji festivali TEKNOFEST 2025'te de yenilikgi
hizmetlerini ve teknolojik ¢dzUmlerini tamtan PTT'mizin
standina ilgi bayktd.

Hem ulusal hem de uluslararasi alanda bizleri gururlandi-
ran pek ¢cok calismaya imza atan Teskilati'miz eylul ayinda
aynca 28. Evrensel Posta Birligi (UPU) Kongresi'nde tlkemi-
zi en glclu sekilde temsil etti. Posta hizmetlerinin moderni-
zasyonu, lojistik is birlikleri ve dijital dontsim alanlarinda
bilgi ve deneyim paylasimini hedefleyen temaslar gercek-
lestirdi. Bu kongredeki en 6nemli gelismelerden biri ise Tiir-
kiye olarak, Filistin'in UPU calismalarina daha etkin katili-
min1 destekleyen teklife gliclU bir sekilde sahip ¢tkmamizd.
Bu dogrultuda, Filistinin gbzlemci (lke olarak UPU calis-
malarnna daha aktif katihmini saglayacak olan ve Glkemizin

de destek verdigi teklif, Kongre'de kabul edildi. Bu karar ile
Filistin, UPU blnyesinde gozlemdci statlsini korumakla
birlikte fiilen daha genis temsil ve katihm imkanina kavus-
tu. Ozellikle s6z hakk, giindem énerme, grup adina acikla-
ma yapma ve bayrak cekme gibi sembolik ve islevsel haklar
Filistinin uluslararasi alandaki gérinUrligini daha da art-
tiracak ve uluslararast érgtitlerde konumunun giclenmesi-
ne katki saglayacaktir. Bu husustaki gayretlerinden dolayr
Posta ve Telgraf Teskilatimiz1 tebrik ediyorum. Cumhurbas-
kanimiz Sayin Recep Tayyip Erdogan liderliginde biyiik ve
glicld Turkiye hedefi dogrultusunda PTT'nin Turkiye'de ve
dinyadaki gctnd artirmak igin var glicimuzle calismaya
devam edecegimizi de eklemek istiyorum.

Kiymetli Okurlar,

Kdltdrel zenginliklerimizi ve milli degerlerimizi bastig1 pul-
larla gelecek nesillere aktaran PTT'miz, diizenledigi milli pul
sergileri ile filateli kdlttrinin gelismesinde dnclU bir rol
Ustleniyor. Bu kapsamda Turkiye Filateli Dernekleri Fede-
rasyonu is birligi ile 27 Eylil-05 Ekim 2025 tarihleri arasin-
da Istanbul'un en biiyiik, Avrupa'mn da sayil kiitiiphanele-
rinden biri olarak 6ne ¢ikan Rami Kitlphanesi'nde diizen-
lenecek olan “Istanbul 2025 Milli Pul Sergisi’ni duyurmak-
tan bdyuk bir memnuniyet duyuyorum. Herkesin tlkemizin
tarihini ve kdltlrdnd pullann diliyle anlatan, her biri 6zenle
ve buytk bir titizlikle hazirlanan koleksiyonlann yer aldig
bu 6zel sergiyi gdrmelerini de tavsiye ediyorum.

Sevgi ve saygilanmla...

Abdulkadir URALOGLU
T.C. Ulastirma ve Altyap1 Bakani

Dear Readers of PTT Life,

As the Ministry of Transport and Infrastructure, we continue to work
tirelessly with a passion for service, bringing to life major projects and
initiatives to makethe Century of Tlrkiye the century of transportation
and communication. In doing so, one of our most valued institutions,
Turkish Post (PTT), operating under our Ministry, stands by our side
with innovative solutions and a commitment to quality service.
Through its use of cutting-edge technologies, Turkish Post (PTT) has
been taking significant steps both in ensuring customer satisfaction
and in implementing eco-friendly, sustainable policies. Within this
scope, PTT's stand attracted great interest at TEKNOFEST 2025—the
world’s largest aviation, space, and technology festival—held at
Atatirk Airport between September 17 and 21, where it showcased its
innovative services and technological solutions.

Our Organization, which takes pride in many achievements both
nationally and internationally, also represented our country at the
28th Universal Postal Union (UPU) Congress this September. There, it
engaged in exchanges aimed at modernizing postal services, fostering
logistics cooperation, and advancing digital transformation. One of
the most significant developments at the Congress was Tirkiye's
strong support for the proposal enabling Palestine’s more active
participation in UPU activities as an observer country. With this
decision, Palestine, while maintaining its observer status, has gained
broader opportunities for representation and participation—such as
the right to speak, propose agenda items, issue statements on behalf
of groups, and display its flag. This will further enhance Palestine’s
international visibility and strengthen its position within global
organizations. I would like to extend my sincere congratulations to
Turkish Post (PTT) for its dedication in this regard. Guided by the
leadership of our President, Mr. Recep Tayyip Erdogan, we will continue
to work with determination to further strengthen PTT's role both in
Tlrkiye and globally.

Dear Readers,

Abdulkadir URALOGLU
R.T. Minister of Transport and Infrastructure

PTT also carries our cultural richness and national values into the
future through the stamps it issues and plays a pioneering role in
promoting philately with the national exhibitions it organizes. In this
context, I am pleased to announce the “Istanbul 2025 National Stamp
Exhibition”, which will be held in cooperation with the Turkish
Philatelic Associations Federation between September 27 and October
5, 2025, at the Rami Library—one of Istanbul's largest and among
Europe’s most notable libraries. I warmly invite everyone to visit this
special exhibition, where each collection, meticulously prepared, tells
the story of our nation'’s history and culture through the language of
stamps.

With love and respect,
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Degerli PTT Hayat Okurlan,

Ulkemiz icin pek cok gurur verici am beraberinde getiren
eyldlayinda, Ulastirma ve Altyap1 Bakanligimizin himayele-
rinde hizmet sunan BlyUk PTT Ailesi olarak bizler de Birle-
sik Arap Emirlikleri'nin ev sahipliginde diizenlenen ve 28.'si
gerceklestirilen Evrensel Posta Birligi (UPU) Kongresi'nde
Ulkemizi en iyi sekilde temsil etmenin mutlulugunu yasa-
dik. Kiresel posta alanindaki etkinligimizi artirmak icin pek
cok dye Ulkeileis birligine imza attik. Tim bunlarin yaninda
Dubai Baskonsolosumuz Onur Saylanin da katiimiyla kar-
des Ulke Filistin ile her tirld is birligine ve destege daima
hazir oldugumuzu uluslararas platformda bir kez daha dile
getirerek Filistin'in UPU’ya katiimi noktasinda sunulan
teklife destek verdik. Evrensel Posta Birligi'nin kurucu Gye-
lerinden ve posta alaninda k&kla bir gelenege sahip bir tlke
olarak kiresel posta sektortine yon veren kararlann alin-
masinda aktif bir rol Gstlenmeye devam ediyoruz.

Uluslararast calismalanmizin yaninda posta ve kargo hiz-
metlerinden bankaciliga, lojistikten e-ticarete, filateliden
dijital c6zimlere kadar genis hizmet yelpazemizle yalmzca
buglinin hizmetlerini sunmakla kalmiyor; gelecegin din-
yasina da hazirlamyoruz. Turkiye Ydzyil vizyonunun reh-
berliginde; yerli ve milli teknolojilerle gliclenen altyapimizi
dahaileriye tasimakicin kararlilikla ilerliyoruz. Tdm bunlan
gerceklestirirken Ulkemizde filatelinin sevdirilmesi, tesvik
edilmesi, gelistirilmesi ve yayginlastinlmas i¢in de ulusal
ve uluslararast etkinliklere imza atiyoruz. Filatelinin tamiti-
mina ydnelik bu organizasyonlardan biri de $irketimiz ve
Tdrkiye Filateli Dernekleri Federasyonu is birligiile dizenle-
nen “Istanbul 2025 Milli Pul Sergisi”. 27 Eyliil-05 Ekim 2025
tarihleri arasinda Istanbul Rami Kiitliphanesi'nde diizenle-
necek olan bu 6zel sergiye herkesi davet ediyor, gecmisimiz-
le gelecegimiz arasinda kopru kuran ve bilytk bir titizlikle
hazirlanan pullann essiz diinyasinda keyifli bir yolculuga
¢kmamzi tavsiye ediyorum. Filatelistlerin yillarca ugras
vererek hazirladiklan degerli koleksiyonlannin yam sira PTT
Pul Mdzesi koleksiyonlarinda yer alan pul, sanatg el ¢izim-
leri ve baski érneklerine de yer verilecek olan sergide emegi
gecen herkese tesekkir ediyorum.

Ote yandan bu ay, yaklasik iki asirhik tecriibemizle teknolo-
jinin ritmine ayak uydurarak ve vatandaslanmizin ihtiyag-
larina cevap veren c¢ézdmlerimizle gelistirdigimiz yenilikci
hizmetlerimizi Dinya’nin en prestijli ve en buylk teknoloji
festivallerinden olan TEKNOFEST 2025'te ziyaretcilerimizle
paylasmanin da gururunu yasadik. Istanbul Atatiirk Hava-
limani'nda dizenlenen ve 5 glin stiren festivalde standi-
mizda pek cok konuk agirladik. Bu vesileyle festival boyun-
ca standimiza yogun ilgi gosteren ve festival coskusunu
bizlerle paylasan tim konuklanmiza da tesekkdrlerimi
sunuyorum.

Kiymetli Okurlar,

Yaz aylanna veda ettigimiz eylil ayinda 6nce A Milli Kadin
Voleybol Takimimiz ardindan da A Milli Erkek Basketbol
Takimimizin elde ettigi basanlarla da milletce biyik bir
cosku yasadik. Sporun birlestirici glicinin ve takim ruhu-
nun en glizel 6rneklerini sergileyen sporculanmiz hepimize
ilham verdji. Filenin Sultanlarn, 2025 FIVB Kadinlar Voleybol
Dinya Sampiyonasi'nda sergiledikleri Gstiin mucadeleyle
ddnya ikincisi olarak tlkemize tarihi bir basan daha arma-
gan etti. A Milli Erkek Basketbol Takimimiz ise sergiledigi
muhtesem performansla FIBA 2025 Avrupa Basketbol
Sampiyonasi’'nda Avrupa ikincisi olarak gogsiimuzU kabart-
t1. Milletimize bu blyik sevinci yasatan tim sporcularnmizi
ve teknik ekibimizi yirekten tebrik ediyorum.

Sozlerimi sonlandirmadan énce 2025-2026 Egitim ve Ogre-
tim Yil'na merhaba diyen ve yepyeni bir déneme baslayan
tim 6grencilerimize, velilerimize ve &gretmenlerimize de
PTT Ailesi adina basanlar diliyorum.

Sevgi ve Saygilanmla.

Dr. Hakan GULTEN
PTT AS Genel Midur

Dear Readers of PTT Life,

In September, which has brought us many proud moments as a nation,
we, as the great PTT family operating under the auspices of the Ministr-
y of Transport and Infrastructure, had the honor of representing our
country at the 28th Universal Postal Union (UPU) Congress hosted by
the United Arab Emirates. We signed numerous cooperation agree-
ments with member countries to enhance Turkiye's global presence in
the postal sector. In addition, with the participation of our Consul
General in Dubai, Mr. Onur Saylan, we once again reaffirmed our readi-
ness to extend every form of cooperation and support to our brotherly
nation, Palestine, and expressed our backing for the proposal regarding
Palestine’s accession to the UPU. As one of the founding members of
the Universal Postal Union and a country with a deep-rooted postal
tradition, Tlrkiye continues to play an active role in shaping key decisi-
onsin the global postal arena.

Alongside our international engagements, we continue to prepare not
only for today's needs but also for the demands of the future with our
wide service network spanning postal and cargo services, banking,
logistics, e-commerce, philately, and digital solutions. Guided by the
vision of the “Century of Turkiye,” we are determined to strengthen our
infrastructure further with national technologies. At the same time, we
place great importance on promoting philately both at home and abro-
ad. One such initiative is the “Istanbul 2025 National Stamp Exhibiti-
on”, organized in cooperation with the Turkish Philatelic Associations
Federation. The exhibition will be held at the Rami Library in Istanbul
between September 27 and October 5, 2025. T warmly invite everyone to
this special event, where meticulously prepared stamps that build a
bridge between our past and our future will be displayed. In addition to
thevaluable collections prepared by philatelists, the exhibition will fea-
ture stamps, artist sketches, and print samples from the PTT Stamp
Museum'’s collections. I sincerely thank everyone who contributed to
this significant cultural event.

This month also marked another proud achievement for us. With near-
ly two centuries of experience, Turkish Post presented innovative servi-
ces—developed to keep pace with technological progress and respond
to citizens' needs—at TEKNOFEST 2025, one of the world's most presti-
gious and largest technology festivals. During the five-day festival held
at Istanbul Atatlrk Airport, we welcomed many visitors at our stand.
On this occasion, I would like to thank all our guests who showed great
interest in our stand and shared the excitement of the festival with us.

Dear Readers,

Dr. Hakan GULTEN
General Director of Turkish Post (PTT)

As we bid farewell to the summer months, we also experienced national
pride through the remarkable achievements of our national teams.
First, our Women’s National Volleyball Team, and then our Men'’s Nati-
onal Basketball Team, inspired us with their performances, showcasing
the unifying power of sport and the true spirit of teamwork. The “Sul-
tans of the Net”, with their outstanding performance at the 2025 FIVB
Women's Volleyball World Championship, became world runners-up
and gifted our nation a historic success. Our Men’s National Basketball
Team, with its magnificent play, earned second place at the FIBA 2025
European Basketball Championship, once again filling our hearts with
pride. I wholeheartedly congratulate all our athletes and their techni-
cal teams for bringing such joy to our nation.

Before concluding, I would also like to extend my best wishes, on behal-
f of the entire PTT family, to all students, parents, and teachers as we

embark on the 2025-2026 Academic Year.

With love and respect,
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... Turk dili, dillerin en
zenginlerindendir; yeter ki bu dil,

suurla islensin...”
Mustafa Kemal Ataturk

Toplumumuzun ortak degerlerini bir arada tutan dilimiz,
ktilttiriimtiziin en onemli yapr taslarindan biridir. Bizlere emanet
edilen bu degerli mirasi yasatan ve gelecege tasiyan herkesin
26 Eyliil Tiirk Dil Bayramr’'ni kutluyoruz.

>’

“...The Turkish language is among the
richest of languages; it only needs to
be cultivated consciously...”
Mustafa Kemal Atatlrk

Our language, which unites the shared values of our society, is
one of the most important cornerstones of our culture.
We celebrate September 26, Turkish Language Day, honoring
everyone who keeps this precious heritage alive and carries it

into the future.
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DOGAILEICICE BIiR
KACIS NOKTASI:

; Canakkale'nin Ayvacak ilcesinde bulunan ve
Kazdaglan'min eteklerinde yer alan Yesilyurt
Koyl hem deniz hem de dag turizmini bir
arada sunan essiz bir doga harikasidir. Denize
sadece 3 kilometre mesafedeki yakinhigiyla

dikkat ceken koy, yogun bitki 6rtisi ve temiz

\ NATURE ESCAPE: YESILYURT VILLAGE havasiyla dikkat cekmekted.

Tasmimarininen glizel 6rneklerini barindiran
tarihi evler, ylzyillar boyunca olusmus
birikimin izlerini tasimaktadir. Son yillarda
dogal yasam tercih eden bircok aile, 6zellikle
Istanbul ve Izmir gibi buylk sehirlerden
gelerek burada yasamaya baslamistir. Hatta
bazi yabana misafirler de bdlgeye kalic
olarak yerlesmeyi tercih etmistir. Evlerin 6n
cephelerini sisleyen rengarenk sardunyalar,
koye ayn bir canlilik katmaktadir.

Located in Canakkale’s Ayvacik district at the foothills of Mount Ida
(Kazdaglan), Yesilyurt Village is a natural wonder that combines both sea and
mountain tourism. Just three kilometers from the coast, the village is
distinguished by its lush vegetation and fresh air.

The historic stone houses, showcasing the finest examples of traditional
architecture, reflect centuries of cultural accumulation. In recent years, many
families seeking a life closer to nature—especially from major cities like
Istanbuland Izmir—have settled here. Some foreign visitors have even chosen
to make Yesilyurt their permanent home. The colorful geraniums adorning
the facades of the houses add vibrancy to the village.
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Koyun patika yollan doga ylrlyUslerini
sevenler icin ideal bir rota sunarken, badem
agaclanyla kapli yamaclar ve etrafa yayilan
benzersiz cigek kokulan, burayr 6zellikle
astim ve kalp hastalarn icin dogal bir tedavi
ortamina dénustldrmektedir. Gegmiste Rum-
lann da yasadigr Yesilyurt'un merkezinde
bulunan tarihi cami, mimarisiyle dikkat cek-
mektedir. Yesilyurt Koyl Camii, yapiminda
gorev alan Yunan ustalann etkisiyle klasik
cami mimarisinden farkli bir gdériinime
sahiptir ve disandan bakildiginda kiliseyi
andirmaktadir.

Son yillarda sehir hayatinin yogunlugundan
uzaklasmak isteyenlerin gézde kagis nokta-
lanndan biri haline gelen Yesilyurt Koy, sit
alani stattstndedir. Bu sebeple kdyde yeni
yapilasmalara izin verilmemektedir ancak
mevcut tas evler, orijinal yapisina sadik kali-
narak restore edilmis ve koy adeta yeniden
canlandinlmstir.

The village's winding paths offer ideal routes
for nature walks, while almond-covered slo-
pes and the fragrance of wildflowers turn the
area into a natural therapeutic setting, parti-
cularly beneficial for asthma and heart
patients. At the village center stands the his-
toric Yesilyurt Mosque, which is notable for
its architecture. Built with the contribution
of Greek artisans, it departs from classical
Ottoman mosque design and, at first glance,
resembles a church.

Today, Yesilyurt has become a popular retreat
for those wishing to escape the intensity of
urban life. Designated as a protected site, no
new construction is permitted, but existing
stone houses have been carefully restored,
breathing new life into the village while pre-
serving its original character.

Hayatin Her
Alaninda

<Pt

pagesiimes ek Qumernd®
Kuun\maya:u
Fiyatiar!

www.ptt.govitr €9/PTTKurumsal @/Ptt.Kurumsal @)/pttkurumsal ?—,%g



16

Kultir Sanat/ Arts and Culture

SAKLI CENNET:

SUUCTU
SELALESI

HIDDEN

Bursa'min  Mustafakemalpasa ilcesine 17
kilometre uzaklikta, Muradiyesarnic KoyU
yakinlannda vyer alan Suuctu Selalesi,
doganin sabirla sekillendirdigi essiz bir
glzelliktir. Karadere Uzerindeki bir fay
hattimin zamanla c¢6kmesiyle olusan bu
dogal yapi, 38 metreden dékilen sulanyla
gorenleri kendine hayran birakir.

Yaz aylannda su seviyesi dlsse de kisin artan
debisiyle birlikte kicuk bir gblet olusturarak
cevresine bambagka bir glizellik katar. Gurdl
gurdl akan suyun sesi, etrafi saran ylksek
kayin  agaclanmn  hisirtisina kansir.
Dogaseverler icin sessizligin ve huzurun
adresi olan Suuctu, yilin her mevsimi ayn bir
atmosfer sunar. Piknik yerleri, gezi alanlan
veserin havasiyla sehirden kagmakisteyenler
icin ideal bir destinasyondur.

PARADISE: SUUCTU WATERFALL

Located 17  kilometers from  Bursa’s
Mustafakemalpasa district, near the village of
Muradiyesarnic, Suuctu  Waterfall is a
masterpiece of nature, sculpted over centuries.
Formed by the gradual collapse of a fault line
along the Karadere stream, its waters cascade
from a height of 38 meters, leaving visitors in
awe.

Although the water level decreases during
summer, its powerful flow creates a small
pond in winter, adding to the area’s beauty.
The roaring sound of the waterfall blends with
the rustling of tall beech trees surrounding it.
Suuctu offers peace and serenity for nature
lovers, with a different atmosphere every
season. Picnic areas, walking trails, and its
refreshing climate make it an ideal destination
for those wishing to escape the city.
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TURKCENIN
SIRLAR

Edebiyat tarihgisi ve dil bilgini Nihad Sami
Banarli tarafindan kaleme alinan Tirkcenin
Sirlan; dilimizin zenginligini, inceliklerini ve
ifade glictinU anlatan énemli bir eserdir. Kitap
hem tarihsel gelisimi hem de edebi érneklerle
Tirkcenin glizelliklerini gdzler 6nline sererken,
dil sevgisini asilamayr amaclar. Ozellikle
genclere ve dil merakhlanna yonelik sade,
akia bir dille yazilmistir. Banarl, Tirkgeye
sahip gkmanin kualtirel kimligi korumakla
esdeger oldugunu vurgular.

THE SECRETS OF TURKISI

Written by literary historian and linguist
Nihad Sami Banarli, The Secrets of Turkish
explores the Turkish language's richness,
subtleties, and expressive power. Blending
historical development with literary examples,
the book highlights the beauty of Turkish
while aiming to instill a love for the language.
Written in a clear and engaging style, it
particularly appeals to young readers and
language enthusiasts. Banarli emphasizes
that protecting the Turkish language is
inseparable from preserving cultural identity.
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GOKDELEN

SKYSCRAPER

Eski bir FBI Rehine Kurtarma Ekibi lideri olan
Will Sawyer, gdkdelenlerin glivenlik sistemle-
rini degerlendiren bir uzmandir. Cin'deki gére-
vi sirasinda, dinyanin en ylksek ve en glvenli
binas1 bdytk bir yanginla sarsilir. Yanginin
sorumlusu olarak gosterilen Will hem adim
temize gikarmak hem de binada mahsur kalan
ailesini kurtarmak zorundadir.

Will Sawyer, a former leader of the FBI's Hos-
tage Rescue Team, now works as a security
consultant specializing in evaluating skyscra-
per safety systems. While on assignment in
China, the world's tallest and most secure
building is engulfed in flames. Wrongfully
accused of causing the disaster, Will must cle-
ar his name while also rescuing his family
trapped inside the burning tower.
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ANKARA’NIN INCISI:

BEYPAZAR

THE PEARL OF ANKARA, BEYPAZARI
Aysen Sevval TASKIN

Hititlerden Osmanli'ya uzanan genis zaman diliminde pek cok
medeniyete ev sahipligi yapan Beypazan, kéklii bir Anadolu ilcesidir.
Zengin tarihinin yan sira korunmus geleneksel mimarisi, el sanatlar,
tabiat parklanyla tilkemizin kdiltir turizminin parlayan
noktalanndandir.

>’

Beypazan is a distinguished Anatolian district with a deep-rooted
history, home to many civilizations from the Hittites to the
Ottomans. In addition to its rich past, the town is one of Turkey’s
rising cultural tourism destinations, renowned for its well-preserved
traditional architecture, handicrafts, and natural parks.
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Ankara'nin kuzeybatisinda, Tarihi Ipek Yolu (izerinde yer alan Beypazan; tarih
boyunca Hitit, Frig, Galat, Roma, Selcuklu ve Osmanh gibi bircok medeniyetin
egemenligi altinda kalmistir.

Bolgedeki ilk yerlesimin Derbencik Kdyii civaninda basladigy, zamanla Inézi
Vadisi'ne dogru yayildigr arkeolojik bulgularla ortaya konmustur. Halkinin
tamamim Orta Asya bolgesinden gelen Oguz Tirklerinin olusturdugu
Beypazar, Osmanl yonetimine girdikten sonra giiniimuzde Bursa il sinirlan
icinde yer alan Hldavendigar Sancagrna bagli bir belde olmustur. 1863
yilindan itibaren ise Ankara Sancagi’'na baglanarak ilce stattisd kazanmistir.

Beypazan, dogal glzelliklerinin yan1 sira geleneksel el sanatlanyla da 6ne
¢ikar. Az sayida ustatarafindan strdiriilen dovme bakircilik, telkariislemeciligi,
sirma ve ipekli dokuma, semercilik, saraclik ve demircilik ilceye hem ekonomik
katki saglar hem de kultlrel mirasi yasatir.

Located northwest of Ankara along the
historic Silk Road, Beypazan has been under
the rule of numerous civilizations throughout
history, including the Hittites, Phrygians,
Galatians, Romans, Seljuks, and Ottomans.
Archaeological findings indicate that the first
settlements began near the village of
Derbencik and gradually expanded into the
Inozi Valley. Populated by Oghuz Turks who
migrated from Central Asia, Beypazan later
became part of the Hldavendigar Sanjak—
today within the borders of Bursa—under
Ottoman administration, and in 1863 it was
incorporated into Ankara Sanjak, gaining the
status of a district.

Beyond its natural beauty, Beypazan is
distinguished by its traditional crafts.
Handicrafts such as hand-forged copperwork,
filigree silverwork, embroidery, silk weaving,
saddlery, leatherwork, and blacksmithing—
maintained today by only a few master
artisans—not only contribute to the local
economy but also help preserve the region’s
cultural heritage.
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Alaaddin Sokak

Alaaddin Sokak, restorasyonu tamamlanarak
yeniden hayat bulan c¢ok sayida tarihi
konagiyla Beypazar'nin en gbzde
noktalarindan biridir. Sokakta kurulan yoresel
drinstantlannda; Beypazanlhievhammlarnnin
el emegiyle hazirladigr tarhana, ev makarnasy,
cevizli sucuk, bazlama gibi geleneksel
lezzetleri tadabilir, alisveris yaparken sicak ve
samimi Anadolu misafirperverligini yakindan
deneyimleyebilirsiniz.

Geleneksel mimari dokusu korunan tarihi
konaklardan bazilan pansiyon olarak hizmet
vermektedir. Dolap 1ici banyolan, genis
sofalar, islemeli sandiklan ve otantik
dekorasyonlanyla bu konaklar, ziyaretcilerine
gecmise kisa bir yolculuk yapma firsati sunar.
Hem kultdrel bir kesif hem de huzurlu bir
mola i¢in Alaaddin Sokak, Beypazan'nmin
ruhunu en glizel yansitan adreslerden biridir.

Alaaddin Street

Alaaddin Street, lined with beautifully
restored historic mansions, is among the
most popular attractions in Beypazan. Local
stalls here offer traditional flavors such as
tarhana (fermented soup mix), homemade
pasta, cevizli sucuk (walnut-stuffed grape
molasses), and bazlama (flatbread), all
prepared by local women. While shopping,
visitors experience the warmth and hospitality
of Anatolia firsthand.

Some of the preserved historic houses now
serve as guesthouses. With in-room
cupboards converted into  bathrooms,
spacious halls, carved chests, and authentic
décor, these mansions provide visitors with a
short journey into the past. Alaaddin Street is
one of the best places to experience the
genuine spirit of Beypazan, whether for
cultural exploration or a peaceful retreat.
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Beypazari’nin Tarihle Harmanlanms
Incisi: Suluhan Kervansaray

Beypazan ilcesinin Zafer Mahallesi'nde; adin
verdigi Suluhan mevkiinde yer alan bu essiz
yap1, gecmisin izlerini gndmdzle bulusturur.
Suluhan; kuzeyde Demirciler Sokagy, glineyde
Suluhan Sokag1 ve doguda kiiclk bir meydana
agilan  Yiksek  Kaldinm  Sokagr ile
cevrelenmekte, tarihl carsimin  glineybati
ucunda konumlanmaktadir.

Ortasinda bulunan su &gesi sayesinde halk
arasinda “Suluhan” olarak anilan yer, Osmanh
Donemi'nin klasik sehir ici han mimarisini
yansitan nadide drneklerden biridir. 5 adet tas
kemeriyle dikkat ceken vyapi, Uzerindeki
geometrik siislemelerle estetik bir gorinimd
de beraberinde getirmektedir. Iki kath olarak
insa edilen Suluhan’da 26 oda, 54 diikkan, bir
pazar yeri ve mescit yer almaktadir.

Suluhan  glndmdizde; vyalmzca tarih
meraklilaninin degil, keyifli bir giin gegirmek
isteyen hemen hemen herkesin ugrak
noktasidir. Icerisinde yer alan kafelerde bir
yandan kahvenizi yudumlarken diger
yandan elisi Grunler, yéresel hediyelikler ve
donemsel sergilerle kdltir dolu  bir
yolculuga cikabilirsiniz.

Suluhan Caravanserai,
Beypazari's Historical Gem

Located in the Zafer neighborhood, where it takes its name, Suluhan brings
the traces of the past into the present. Surrounded by Demirciler Street to the
north, Suluhan Street to the south, and Yiksek Kaldinm Street leading into a
small square to the east, it is situated at the southwestern edge of the historic
bazaar.

Named “Suluhan” (“Water Inn”) after the water element at its center, the
structureisone of the finest examples of classical Ottoman urban caravanserai
architecture. Notable for its five stone arches and geometric ornamentation,
the two-story building comprises 26 rooms, 54 shops, a marketplace, and a
small mosque.

Today, Suluhan is a popular destination not only for history enthusiasts but
also for anyone wishing to enjoy a vibrant day out. Visitors can sip coffee in its
cafés while browsing handcrafted goods, local souvenirs, and seasonal
exhibitions, embarking on a cultural journey through time.
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inézii Vadisi

Beypazan ilce merkezine sadece 3 kilometre
uzaklikta yer alan Inézi Vadisi, Ristempasa
mevkiindedir. Beypazan - Karasar Yolu
tzerinden kolayca ulasilabilen vadinin yollan
dogayla ic ice bir deneyim sunar. Ozellikle
hafta sonlan, piknik yapmak ve dogada vakit
gecirmek isteyen ailelerin ugrak
noktalarindandir. Vadi cevresinde cesitli
konaklama imkanlart da bulunmaktadir.
Inozi Vadisi, banndirdigr kus tiirleriyle dikkat
ceker. Zengin ekosistemi sayesinde, biyolojik
gesitliligi  koruma amacayla  yUrdtilen
projelerde  6nemli bir yer edinmistir.
Dogaseverler icin hem gozlem hem de kesif
agisindan benzersiz bir duraktir.

Inézii Valley

Only 3 kilometers from the town center, In6zti
Valley lies in the Ristempasa area and is
easily accessible via the Beypazari-Karasar
road. The scenic route offers visitors a nature-
filled experience. The valley also provides
various accommodation options, which are
especially popular on weekends for picnics
and outdoor activities. Home to a wide range
of bird species, Indzii Valley has become an
essential site in biodiversity conservation
projects. For nature lovers, it is a unique
destination for both observation and
exploration.

~
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Egriova Tabiat Parki

Egriova Tabiat Parki, 30 hektarlik bir alana
sahiptir. Parkin cevresi saricam ormanlanyla
kapli olup; kuzeyinde Egriova Yaylasi ve goleti
bulunmaktadir. Sahanin baslica kaynak dege-
rini, dogal orman dokusu ile saha icerisinde
bulunan gél olusturmaktadir. Yayla turizmi ve
doga fotografciligr icin oldukca elverisli olan
park, sahip oldugu dogal kaynaklarla rekreas-
yon ve turizm faaliyetlerine uygun bir ortam
sunar. Ankara'ya ve cevredeki turizm merkez-
lerine yakinhig, bolgeyi ilgi cekici kilmaktadir.

Egriova Nature Park

Covering 30 hectares, Egriova Nature Park is
surrounded by pine forests and features Egri-
ova Plateau and its lake to the north. The are-
a's natural forest texture and freshwater
ecosystem constitute its primary ecological
value. The parkis well-suited for plateau tou-
rism and nature photography and offers ideal
conditions for recreation and eco-tourism. Its
proximity to Ankara and nearby tourism cen-
ters makes it an attractive destination for visi-
tors.
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Bogazkesen Kiimbeti

Ayvasik Mahallesi, Kumstren mevkiinde yer
alan Bogazkesen Tirbesi'nde bulunan Beypa-
zart'na gelenilk Selcuklu Tdrklerinin liderleri-
ne ait lahitlerin 13. ylzyilda yapildigr tahmin
edilmektedir. 17. ylizyilda Osmanli Dénemi'n-
de onanlan yap1, 1995 yilinda ise bir restoras-
yondan gecirilmistir. Tdrbede, iki muhterem
kisiye ait mezar bulunmaktadir. Tarihi ve kil-
tirel degeriyle dikkat ceken tirbe, Selcuk-
lu'dan glinimUize ulasan 6nemli miraslardan
biridir.

Kirmir Cay1

Siiveri ve Ilhan Caylan ile ilce merkezinden
gecen Inozi Cayr'm da blinyesinde toplayarak
Sakarya Nehri'ne dékuilen Kirmir Cay1, bolgede
tanm ve babikgailik amacaiyla kullanilmaktadr.
Aym zamanda yesil alanlarla cevrili kiyilan,
ydre halki tarafindan mesire yeri olarak tercih
edilmektedir.
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Bogazkesen Tomb

Located in Ayvasik neighborhood, Kumsiren area, the Bogazkesen Tomb is
believed to house the sarcophagi of the first Seljuk leaders who arrived in Bey-
pazan, dating back to the 13th century. The structure was restored during the
Ottoman period in the 17th century and underwent another restoration in
1995. Containing the graves of two revered figures, the tomb stands out as one
of the important historical and cultural legacies surviving from the Seljuks to
the present day.

Kirmir River

Gathering the waters of the Siiveri and Ilhan streams, along with the Inézi
Stream that passes through the district center, the Kirmir River flows into the
Sakarya River. It serves the region both in agriculture and fishing. At the same
time, its banks, surrounded by lush green areas, are a favored recreational spot
for residents.
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Beypazan Kent Tarihi Miizesi

1928 yilinda insa edilen Ristem Pasa Okulu,
Beypazan Belediyesi tarafindan Il Ozel
Idaresinden devralinarak Beypazan Kent
Tarihi MUzesi olarak dizenlenmistir. Mlizede,
Ilk Cagdan giinimiize kadar Beypazar'mn
tarihine 151k tutan maketler, kalintilar,
dénemsel eserlerve belgeler sergilenmektedir.
Herdonemeait6zgln parcalarla Beypazar'nin
kdltdrel mirast kapsamli sekilde ziyaretgilere
sunulmaktadir. Aynca, muzede akademik
cabismalar icin kullanilabilecek bir arsiv de
vardir.

Beypazan City History Museum

Built in 1928 as the Ristem Pasa School, the
building was later transferred to the
Municipality of Beypazan by the Special
Provincial Administration and converted into
the Beypazan City History Museum. The
museum exhibits models, artifacts, period
pieces, and documents tracing the history of
Beypazan from antiquity to the present. The
museum offers visitors a comprehensive view
of the region’s cultural heritage with unique
objects from every era. Additionally, it houses
an archive that can be used for academic
research.
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PTT HIZMETLERI E-DEVLET KAPISI
ILE PARMAKLARINIZIN UCUNDA

PTT SERVICES ATYOUR FINGERTIPS WITH
F-GOVERNMENT GATEWAY
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T.C. Ulastirma ve Altyap1 Bakanligi'na bagh olarak
faaliyet gOsteren Posta ve Telgraf Teskilati Anonim
Sirketi (PTT AS), genis hizmet agiyla Tdrkiye genelinde
vatandaslarasundugu hizmetleridijital platformlarda
da erisilebilir hale getiriyor. Dijitallesmenin giderek
yayginlasmasiyla birlikte; PTT AS'nin e-Devlet Kapisi
entegrasyonu sayesinde vatandaslar, posta ve kargo

islemlerini daha pratik bir sekilde gerceklestirebiliyor.

E-Devlet Uzerinden PTT Kargo Hizmetlerine
Erisim

PTT AS, e-Devlet Kapisi araciligiyla “Bireysel On Kabul
Bagvurusu” hizmeti sunarak, yurt icinde mektup
postasi, APS Kurye, posta kargosu ve kargo; yurt disinda
ise mektup postasi, posta kolisi, APG ve TURPEX
gonderilerinin  6n kabul islemlerinin yapilmasina
olanak sagliyor. On kabul basvurusu tamamlandiktan
sonra gonderi bilgileri PTT Kayith Génderi Otomasyon
Sistemi'ne aktanliyor ve vatandaslar génderilerini PTT
is yerlerinden teslim edebiliyor.

E-Devlet Sifresi PTT'den Temin Edilebiliyor

Yaklasik iki asirik kokld gecmisiyle posta, kargo,
lojistik, bankacilik ve e-ticaret alanlarinda faaliyet
gosteren PTT AS, e-Devlet Kapisi Uzerinden islem
yapmak isteyen vatandaslara e-Devlet sifresi temini
hizmeti de sunuyor.

E-Devlet Sifresi Hizmeti

PTT AS, 65 yas Ustd ve 15 yasim doldurmus engelli
bireyler icin e-Devlet sifresini adrese teslim hizmetiyle
Ucretsiz olarak ulastinyor. Kasim 2020'de baslatilan bu
hizmet kapsaminda, bugline kadar binlerce kisiye
e-Devlet sifresi teslim edildi. PTT AS'nin e-Devlet Kapisi
Uzerinden sundugu tim hizmetlere iliskin detayl
bilgiye www.ptt.gov.tr ve www.turkiye.gov.tr isimli
internet adreslerinden ulasilabiliyor.

Operating under the Ministry of Transport and Infrastructure
of the Republic of Turkiye, Turkish Post (PTT) makes its wide
range of services accessible not only through its nationwide
network but also on digital platforms. With the growing scope
of digitalization, Turkish Post's integration with the
e-Government Gateway enables citizens to carry out their
postal and cargo transactions conveniently.

Accessing PTT Cargo Services via e-Government Gateway

Through the e-Government Gateway, Turkish Post offers the
“Individual Pre-Acceptance Application” service. This feature
allows users to complete pre-acceptance procedures for
domestic shipments—letters, APS courier, parcels, and cargo—
and international consignments, including letters, parcels,
APG, and TURPEX services. Once the application is completed,
shipment details are transferred to the PTT Registered
Shipment Automation System, and citizens can finalize their
transactions at Turkish Post service points.

Obtaining an e-Government Gateway Password from
Turkish Post

With its nearly two-century-long legacy and operations spanning
postal services, cargo, logistics, banking, and e-commerce, Turkish
Post (PTT) also provides citizens with e-Government Gateway
passwords for those wishing to carry out transactions through
the system.

e-Government Gateway Password Delivery Service

For citizens over 65 years of age and individuals with disabilities
aged 15 and above, Turkish Post delivers e-Government Gateway
passwords directly to their address free of charge. Since the
launch of this service in November 2020, thousands of citizens
have received their passwords securely.

For further information about all Turkish Post (PTT) services
through the e-Government Gateway, please visit www.ptt.gov.tr or
www.turkiye.gov.tr.
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PTT E-APOSTIL ILE
120'DEN FAZLA ULKEDE
ULUSLARARASI GECERLILIK

INTERNATIONAL VALIDITY IN OVER 120 COUNTRIES
WITH PTT E-APOSTILLE

PTT AS, uluslararasi resmi belge islemlerinde btiyiik fayda saglayan e-Apostil hizmetiile

vatandaslarin hayatim kolaylastirmaya devam ediyor. Adli Sicil Kaydi, Mahkeme Karan,

Ntifus Kayit Ornedi, Cok Dilli Dogum Kayit Ornedi, Cok Dilli Evlenme Kayit Ornedi ve Cok
Dilli Oltim Kayit Ornedi gibi belgeler cevrim ici olarak apostilli bir sekilde alinabiliyor.

I

Turkish Post (PTT) continues to simplify the lives of citizens with its e-Apostille service,
which offers significant convenience in handling official international documents.
Certificates such as Criminal Record, Court Decisions, Population Registry Extracts,
Multilingual Birth Certificates, Multilingual Marriage Certificates, and Multilingual
Death Certificates can now be obtained online with apostille validation.

PTT HAYAT
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T.C. Ulastirma ve Altyap1 Bakanligi binyesinde faali-
yetlerine devam eden Posta ve Telgraf Teskilati Ano-
nim Sirketi (PTT AS), glvenli ve hizli hizmetleri ile
musterilerinin sadece yurt icinde degil, yurt disinda
da islemlerini kolay bir sekilde gerceklestirmeleri
igin calbismalanm sirddrdyor. Bu kapsamda yurt
disinda yasayan vatandaslann islemlerini daha
kolay bir sekilde gerceklestiren e-Apostil hizmeti,
resmi belgelerin bircok tilkede yasal olarak kullanil-
masini sagliyor.

PTT AS'nin e-Apostil hizmetinden yararlanan vatan-
daslar devlet kurumlarnnda sira beklemeden Lahey
Komisyonuna Uye 120'den fazla llkede gecerli olan
belgelerini hizli bir sekilde cevrim ici olarak temin
edebiliyor.

Iletisim kolayhg, biitiinliik, dogrulama, reddedilme-
me ve distik maliyet gibi avantajlar sunan e-Apostil
hizmetinde mevcut elektronik resmi belgelere ek
olarak vatandaslar; diinyanin her yerinden Cok Dilli
Dogum Kayit Ornegi (Formiil A), Cok Dilli Evlenme
Kayit Ornegi (Formiil B) ve Cok Dilli Olim Kayit Orne-
gi (Formul C) belgelerini almak ve bulunduklan tlke-
deki resmi makamlara apostilli bir sekilde teslim
etmek icin basvuru yapabiliyor.

PTT AS, verdigi bu hizmet ile musterilerine bulun-
duklan Glkeden hizl bir sekilde islem yapma imkam
sunarken aym zamanda kurumlar arasindaki belge
trafiginin blylk oranda azalmasina katki sagliyor.
Mdisteriler www.turkiye.gov.tr, www.eapostil.gov.tr
adreslerinden veya e Devlet mobil uygulamasi Uze-
rinden e-Apostil talebinde bulunabiliyor. E-Apostil
belgelerinin dogrulugu belgenin Gzerindeki linkten
ve karekoddan teyit edilebiliyor.

Operating under the Ministry of Transport and Inf-
rastructure of the Republic of Turkiye, Turkish Post
(PTT) provides secure and efficient services to facili-
tate not only domestic but also international tran-
sactions. Within this scope, the e-Apostille service—
particularly beneficial for citizens living abroad—
ensures that official documents can be legally
recognized in more than 120 countries that are par-
ties to the Hague Convention.

Through the e-Apostille service, citizens can obtain
their internationally valid documents quickly and
securely online, without waiting in queues at gover-
nment offices.

Offering advantages such as accessibility, integrity,
verification, non-repudiation, and cost efficiency,
the e-Apostille service allows citizens to apply onli-
ne for additional multilingual civil registry docu-
ments—including the Multilingual Birth Certificate
(Formul A), Multilingual Marriage Certificate (For-
mul B), and Multilingual Death Certificate (Forml
C)—and present them with apostille validation to
official authorities in their country of residence.

With this service, Turkish Post (PTT) not only enables
citizens to complete procedures swiftly from abroad
but also significantly reduces inter-institutional
document traffic. Applications for e-Apostille can be
made via www.turkiye.gov.tr, www.eapostil.gov.tr, or
through the e-Government Gateway mobile appli-
cation. The authenticity of e-Apostille documents
can be verified through the link and QR code provi-
ded on each document.
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PTT AS’DEN

CEVRE DOSTU ADIMLAR

ECO-FRIENDLY INITIATIVES BY TURKISH POST (PTT)
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Yaklasik 8 y1l 6nce uygulamaya alinan Cevre Yonetim Siste-
miile PTT AS mevzuat sartlanna uygun sekilde hareket edi-
yor. Bu sistem sayesinde PTT is yerlerinde ydrdtdlen faali-
yetlerde sunulan Grtnler ve hizmetlerde cevre ile etkilesime
girebilecek tehlikeli ve tehlikesiz atiklann, dogal kaynaklann
tlketimi, acil durumlar gibi unsurlar cevre boyutu olarak ele
alimyor. Bununla beraber cevresel riskler belirleniyor.

PTT iIs Yerlerinde Kagit, Elektrik, Su, Dogal Gaz,
Komiir, Odun Gibi Kaynaklann Tiiketimi Kontrol
Altina Alimyor

Cevresel risklerin yonetilmesi kapsaminda cevre kirliliginin
azaltilmasiicin PTT is yerlerinde kagit, elektrik, su, dogal gaz,
komur, odun gibi kaynaklann tiketimi kontrol altina alini-
yor. Aynca PTT AS faaliyetleri sonucunda olusan atiklann;
kaynaginda azaltilmasi, 6zelligine ve tirine gore aynstinl-
mas1, biriktirilmesi, toplanmasi, geri déntstiime kazandinl-
mas1 ve geri dontstime kazandinlamiyorsa bertarafi islem-
leri gerceklestiriliyor.

PTT AS'nin cevreci politikalan kapsaminda (zerinde durdu-
gu konulann basinda dogal kaynak kullaniminda tasarruf
saglanmasi geliyor. 2018 yilinda baslatilan faaliyetlerle PTT
isyerlerinde kullanmlan dogal kaynaklarin tiketim miktarlan
izleniyor ve kullammi kontrol altina alimyor. Y1l bazli hedef-
ler ile de dogal kaynak kullanimi azaltilyor.

Implemented almost eight years ago, the Environmental
Management System ensures that Turkish Post operates in
full compliance with regulatory requirements. Within this
framework, elements such as hazardous and non-hazardous
waste, consumption of natural resources, and potential
emergencies are evaluated in terms of their environmental
impact, while environmental risks are systematically identi-
fied.

Controlling the Consumption of Paper, Electricity,
Water, Natural Gas, Coal, and Wood at PTT Branches

As part of managing environmental risks, Turkish Post moni-
tors and controls the consumption of paper, electricity,
water, natural gas, coal, and wood at its branches to reduce
environmental pollution. In addition, waste generated from
operationsis minimized at the source, separated by type and
characteristics, collected, and directed to recycling wherever
possible. If recycling cannot be achieved, proper disposal is
carried out.

At the core of Turkish Post’'s environmental policies is the
goal of conserving natural resources. Since 2018, the organi-
zation has tracked resource consumption at its branches
and introduced measures to control usage. Annual targets
are also set to progressively reduce natural resource con-
sumption.

PTT AS; bankacilik, posta, kargo ve lojistik basta olmak Lizere bircok sektdrde binlerce is yeriyle
milyonlarca misteriye hizmet sunuyor. Ulkemizin her noktasina ulasan hizmet adiile PTT is
yerlerinde, 2017 yili ekim ayindan itibaren Cevre Yénetim Sistemi uygulaniyor.

>’

PTT AS serves millions of customers through thousands of locations across numerous sectors,
including banking, postal services, cargo, and logistics. With a service network that reaches
every corner of the country, PTT locations have implemented an Environmental Management
System since October 2017.
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PTT Calisanlarina Atik Yonetimi
ve Sifir Atik Konularinda Egitim

PTT AS, atik yonetimi ve sifir atik uygulamalan kapsaminda
2019 yilinda Resmi Gazete'de yayimlanarak ydrdrlige giren
yonetmelige gore bir eylem plam hazirladi. Yonetmelik
gerekliliklerinin yerine getirilmesi hedefiyle calismalar
baslatildi. Bu cercevede PTT is yerlerinde olusan atiklarn
kaynaginda ayn toplanarak sifir atik prensibi dogrultusunda
geri donlsime kazandinlmasi icin attk  biriktirme
ekipmanlannin temin edilmesi saglandi ve Sifir Atik Yonetim
Sistemi kurulum calismalan tamamlandi. Bu alanda ayrica
PTT AS calisanlanna, hem cevrim ici olarak kullamlan PTT
Akademi Sistemi Uizerinden hem de yiiz ylize olmak Uzere
atik yonetimi ve sifir atik konusunda egitimler verildi.

PTT AS; cevreye duyarlihig, strdlrilebilir kaynak yonetimi
ve iklim degisikligini énemseyen politikalan dogrultusunda
Cevre Yonetim Sistemi'nin gerekliliklerini yerine getiriyor,
sistemin strekli iyilestirilmesini saglayarak cevreye verilen
zararl etkileri en aza indiriyor ve cevreyi korumaya yonelik
faaliyetlerine devam ediyor.

Training on Waste Management and Zero
Waste for PTT Employees

In line with the regulation on Waste Management and Zero
Waste, which entered into force with its publication in the
Official Gazette in 2019, Turkish Post prepared an action plan
and initiated activities to meet regulatory requirements. To
ensure that waste generated in branches is separated at the
source and recycled per the zero-waste principle, appropriate
waste collection equipment was provided, and a Zero Waste
Management System was established.

Furthermore, PTT employees received training on waste
management and zero waste practices, delivered both face-
to-face and via the online PTT Academy System.

Turkish Post (PTT), with its commitment to environmental
sensitivity, sustainable resource management, and policies
addressing climate change, fulfills the requirements of the
Environmental Management System. PTT minimizes
adverse environmental impacts by continuously improving
the system and sustains its initiatives to protect nature.
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FILATELI DUNYASI

ISTANBULDA BULUSUYOR

THE WORLD OF PHILATELY MEETS IN ISTANBUL

PTT AS ve Tirkiye Filateli Dernekleri Federasyonu is
birligiyle diizenlenecek olan “Istanbul 2025 Milli Pul
Sergisi”, 27 Eyliil - 5 Ekim 2025 tarihleri arasinda Istanbul
Rami Kittphanesi'nde filateli meraklilanyla bulusacak.

Organizasyon kapsaminda, zengin filateli koleksiyonlan
sergilenecek ve pulseverler igin cesitli etkinlikler
diizenlenecek. Ote yandan sergi, 5 Ekim 2025 tarihinde
gerceklestirilecek Palmares Odiil Téreni ile sona erecek.

Kalegoriler

2025 AILE YiLI

Sayfalar Baflantilar Mobll Uygulama

Organized in collaboration between Turkish Post (PTT) and the
Turkish Philatelic Associations Federation, the “Istanbul 2025
National Stamp Exhibition” will welcome philately enthusiasts at
the Istanbul Rami Library from September 27 to October 5, 2025.

Throughout the event, visitors will have the chance to explore
extensive philatelic collections and enjoy various activities
tailored for stamp collectors. The exhibition will conclude on
October 5, 2025, with the Palmares Award Ceremony.



9 EYLUL 1922:

iZMIR’IN
KURTULUSU

SEPTEMBER 9, 1922, THE LIBERATION OF iZMiR,
Dr. Zafer TAHMAZ

Mondros Ateskes Antlasmasi ve
Isgalin Baslamasi

Birinci Ddnya Savasi'nin ardindan, Osmanl
Devleti ile Itilaf Devletleri arasinda 30 Ekim
1918'de  Mondros Ateskes Antlasmasi
imzalandr. Bu antlasmay1 bahane eden Itilaf
Devletleri, Anadolu'yu isgal etmeye baslad.
15 Mayis 1919'da Izmir'in isgaliyle birlikte
Turk milleti, dlkesini savunmak amaciyla
1919 yilinda cesitli  bolgelerde direnis
hareketlerine giristi. Bu daginik direnisler, 19
Mayis 1919'da Mustafa Kemal Pasa'min
Samsun‘a ¢ikisiyla kisa sirede merkezi bir
yaptya kavustu. Bu sirecte gerceklesen
Birinci ve Ikinci Inéni, Ashhanlar-
Dumlupinar ve Sakarya Meydan
Muharebeleri gibi onemli zaferler,
milletimizin  bagimsizik mucadelesinde
6nemli donUm noktalan oldu.

The Armistice of Mudros and the Onset
of Occupation

In the aftermath of the First World War, the
Armistice of Mudros was signed on October
30, 1918, between the Ottoman Empire and
the Allied Powers. Invoking its terms as
justification, the Allies commenced the
occupation of Anatolia. The occupation of
Izmir on May 15,1919, ignited local resistance
movements across the country. These
initially fragmented efforts coalesced into a
coordinated national struggle following
Mustafa Kemal Pasha’s landing at Samsun
on May 19, 1919. Subsequent victories—such
as the First and Second Battles of Inént, the
battles of Aslihanlar-Dumlupinar, and the
Battle of Sakarya—proved decisive turning
points in consolidating the fight for
independence.

Tiirk askerlerinin Izmir'e girisi.

Baskanligin illtistratér Aydin Erkmen’in ydrtittiigui
Azeri ve Rus ressamlardan olusan bir komisyon
tarafindan yapilan tablo.

Turkish troops entering Izmir.

Painting created by a commission of
Azerbaijani and Russian artists, chaired by
illustrator Aydin Erkmen.

9 Eyliil 1922 tarihi, Tiirk milleti icin bagimsizlik miicadelesinin en parlak simgelerinden biridir. Yillar
stiren isgalin ardindan, Tiirk ordusunun biiytik bir azim ve kararlilikla sehre girisi hem Millt
Mticadele'nin zaferle sonuclanmasin hem de milletin dzgtirltik iradesinin sarsilmazligim
gdstermistir. Bu tarih, bir kentin isgalden kurtulusunun étesinde; ulusal bagimsizligin, birlik ve
beraberligin en gticlti ifadesi olarak hafizalara kazinmistir.
>

September 9,1922, represents one of the most resounding milestones in the Turkish nation’s
struggle for independence. With the determined entry of the Turkish Armed Forces into Izmir
following years of occupation, the War of Independence reached its victorious conclusion and
revealed the unyielding resolve of the nation for sovereignty. Beyond the liberation of a city, this
moment has been etched into collective memory as a powerful symbol of national
independence, unity, and perseverance.
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Izmireilk giren 5. Stivari Kolordusu
komutam Mirliva Fahrettin Pasa ve
kurmay heyeti ve képedi Grey Izmir'de.

Commander of the 5th Cavalry Corps,
Mirliva Fahrettin Pasha, who first entered
Izmir, with his staff and his dog Grey in
Izmir.

Bliyiik Taarruz

26 Agustos 1922 sabahi, uzun siren
hazirliklann ardindan Turk ordusu Buylk
Taarruz'u baslattl. 26-30 Agustos tarihleri
arasinda gerceklesen bu harekat, Tirk
Kurtulus Savasrmin  son ve belirleyici
asamasini olusturdu. 30 Agustosta yapilan
Baskomutanlik Meydan Muharebesi'nde,
Yunan ordusunun en glcld birlikleri kisa
strede etkisiz hale getirildi. Boylece bes gin
gibi kisa bir stirede kesin zafer kazamldi ve
taarruz plani basanyla uygulandi.

Zaferin hemen ardindan; 31 Agustos glnu
Baskomutan  Mustafa  Kemal  Pasa,
Genelkurmay Baskan Fevzi (Cakmak) Pasa,
Bati Cephesi Komutani Ismet (Inénii) Pasa
ve ordu komutanlan Yakup Sevki (Subasi)
Pasa ile Nurettin Pasa'yr karargahinin
bulundugu Calkdy'de topladi. Mustafa Kemal
Pasa, kacan Yunan birliklerinin Ege’deki diger
kuvvetlerle birlesmeden 6nce hizla takip
edilmesini ve (¢ ayn koldan Ege'ye
ilerlenmesini uygun buldugunu belirtti.

The Great Offensive

On the morning of August 26, 1922, after extensive preparations, the Turkish
army launched the Great Offensive. Conducted between August 26 and 30,
this campaign marked the final and conclusive phase of the War of
Independence. During the Battle of the Commander-in-Chief on August 30,
the strongest units of the Greek army were decisively neutralized. Within five
days, a comprehensive victory was achieved, and the operational plan was
executed with precision.

In the immediate aftermath, on August 31, Commander-in-Chief Mustafa
Kemal Pasha convened Chief of the General Staff Fevzi (Cakmak) Pasha,
Western Front Commander Ismet (Inénii) Pasha, and Corps Commanders
Yakup Sevki (Subasi) Pasha and Nurettin Pasha at his headquarters in Calkdy.
Mustafa Kemal outlined the necessity of an uninterrupted pursuit to prevent
retreating Greek forces from regrouping in the Aegean and ordered a three-
pronged advance toward the region.
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“Ordular, Itk Hedefiniz
Akdeniz'dir. ileri!”

1 Eyltil 1922'de ordulara hitaben yayimladig
bildiride Mustafa Kemal Pasa, su tarihi emri
verdi: “Bltln arkadaslanmin Anadolu’da
daha  baska  meydan  muharebeleri
verilecegini gbz 6niine alarak ilerlemesini ve
herkesin akil glicing, yigitlik ve yurtseverlik
kaynaklarint  yansircasina  esirgemeden
vermeye devam eylemesini isterim. Ordular
ilk hedefiniz Akdenizdir. Ileril”.

Bu emirle birlikte Yunan ordusunun kaderi
kesinlesmis oldu. Calkéy'den verilen bu
emrin ardindan, Turk ordusunun Izmire
ulasmasi icin sadece 8-9 ginlik bir sire
yeterli olacakti. 31 Agustos'ta baslayan takip
harekat1 buytk bir kararlibkla strdd. 2
Eylal'de Turk birlikleri, harabeye dénmis
Usak'a girerek burada Yunan Baskomutani
General Trikopis'i esir ald1.

“Armies, Your First Target Is the
Mediterranean. Forward!”

In his directive to the armies on September],
1922, Mustafa Kemal Pasha issued the
following historic command:“T call upon all
my comrades to advance with the foresight
that further battles may yet be required in
Anatolia, and to continue deploying intellect,
courage, and patriotism without reserve.
Armies, your first target is the Mediterranean.
Forward!”

This order determined the fate of the Greek
army. From Calkoy, it was evident that Turkish
forces could reach Izmir within eight to nine
days. The pursuit operation that began on
August 31 advanced with exceptional
determination. On September 2, Turkish
units entered the devastated city of Usak and
captured the Greek Commander-in-Chief,
General Trikoupis.

Baskomutan Miisir Mustafé Kerr Eme ,'
yamnda Misir Fevzi Pasa.ve yaveti Binbas
Salih Bey ile birlikte Izmir'e geliyor.

Commander-in-Chief Marshal Mustafa Kemal
Pasha arriving in Izmir together with parshal
Fevzi Pasha and his aide Mdjor Salih Bey.
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Takip sUreci olaganisti bir hizla devam etti.
Turk askerleri dinlenmek veya uyumak
istemiyordu. ClnkU gectikleri her kasabada,
kdyde ve sehirde Yunan ordusunun geride
biraktigr yikimi ve masum halkin ugradig
zulmu gozleriyle gérmekteydiler. Bu durum,
onlannmdicadeleazminidahadaguiclendirdi.

9 Eyliil: izmir ve Bursa’nmin Kurtulusu

I. Kolordu Kemalpasa'ya, 2. Kolordu
Manisa'ya, 4. Kolordu ise Turgutlu'ya ulastt.
Kuzeyde Kazanabayin'nda mevzilenmis
Yunan birliklerine saldiran 3. Kolordu,
dismant geri puskurterek Bursa yonlne
dogru harekete gecti.

Therelentless pace of the advance was fueled
by the devastation and atrocities left in the
wake of the retreating enemy, witnessed
firsthand in every town and village. This
further strengthened the determination of
the Turkish soldiers.

September 9: The Liberation of Izmir and
Bursa

The 1st Corps reached Kemalpasa, the 2nd
Corps advanced into Manisa, and the 4th
Corps reached Turgutlu. Meanwhile, the 3rd
Corps engaged Greek forces entrenched at
Kazancibayin, forced their retreat, and
proceeded toward Bursa.

Mustafa Kemal Pasa’nin
Belkahve'deki heykeli.

The statue of Mustafa
Kemal Pasha in Belkahve.

Bu sirada Turk sUvarileri, willardir isgal
altinda olan Izmir'e girmeyi basardi. Uc yili
askin stredir isgalin acisimi yasayan Izmir
halki, Turk askerlerini sevinc gdzyaslanyla
karsiladr. Hdkamet Konagi'na ve
Kadifekale'ye Tirk bayragr gururla cekildi.
Izmirin kurtulusunu, Birinci Stivari Timeni
Komutant Mirsel Pasa, Ankara’ya resmi
olarak bildirdi. Ote yandan ayni giin; yani 9
Eyltl 1922'de, 3. Kolordu Bursa’da direnen
Yunan birliklerini yenilgiye ugratarak sehri
ddsman isgalinden kurtardh.

Izmirde yasanan seving tarifsizdi. Halkin
coskusuyla karsilanan Mehmetcikler, cicek
yagmuru altinda kaldi. Bu an, bir milletin
6zgUrldglne kavustugu tarihi bir giindd.

Baskomutan Mustafa Kemal Pasa, Izmirin
kurtulusu Gzerine ordulara su anlamli mesaji
yayimladi: “Ilk verdigim Akdeniz hedefine
varmakta ordulann gosterdigi gayret ve
fedakarligr hidrmet ve takdirle ananm. Elde
edilen buylk muzafferiyetin yapicis1 olan
kiymetli arkadaslanima en icten tesekkir ve
tebriklerimi bildiririm. Ordulann bundan
sonra verilecek hedeflerin alinmasinda da
ayn fedakarlik yarismasini gostereceklerine
inanam tamdir”.

At the same time, Turkish cavalry entered Izmir, ending more than three years of
occupation. The citizens of Izmir, who had endured great hardship, greeted the
soldiers with tears of joy. The Turkish flag was raised with pride over the
Government House and Kadifekale. The liberation was officially reported to
Ankara by Mirsel Pasha, commander of the 1st Cavalry Division. On that same
day, September 9,1922, the 3rd Corps defeated the remaining Greek units in Bursa
and liberated the city.

The scenes in Izmir were marked by overwhelming jubilation. Soldiers were
received amidst showers of flowers, as the city celebrated the restoration of
national freedom.

Onthisoccasion, Commander-in-Chief Mustafa Kemal Pasha issued the following
message: ‘I recall with deep respect the determination and sacrifice shown by the
armies in reaching the Mediterranean target I had set. To my esteemed comrades,
thearchitectsofthisgreatvictory,Iextend my heartfeltthanksand congratulations.
Iamfully confidentthatinattaining future objectives, thearmieswill demonstrate
the same spirit of sacrifice and competition.”
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Mustafa Kemal Pasa komutasindaki
Tiirk ordusunun Izmir'e girisi.

The entry of the Turkish army into
Izmir under the command of
Mustafa Kemal Pasha.

Yunan kuvvetleri, Torbali ve Menderes
Vadisi'nden cekilerek Seydikdy cevresine
yoneldi ancak burada yasanan kisa bir
catismamnardindan Turk stvarileritarafindan
esir alindilar. Ayn1 glin Menemen, Yunanlilar
burayr yakamadan Tirk birlikleri tarafindan
kurtanldi. Seydikdy de Tirk kuvvetlerinin
kontroline  gecti.  Piyade  birliklerimiz
olagantstl bir hizla ilerleyerek sadece bir glin
sonra Baskomutan Mustafa Kemal Pasa ile
birlikte Izmir'e ulastr.

Bati Anadolu’nun Tamamen Temizlenmesi

18 Eylil 1922'ye kadar siren Takip Harekat
sonucunda, Bat1 Anadolu’'da kalan tiim Yunan
askerleri Anadolu topraklanndan ¢ikanlds. 15
Mayis 1919'da Izmire cikarak Anadolu'nun
neredeyse yansin1 isgal eden, burada bir
“Yunan Asya Imparatorlugu” kurma hayaliyle
hareket eden diisman ordusu, Ug y1l1 agkin bir
strenin ardindan 18 Eylil1922'de tek bir askeri
bile kalmayacak sekilde vatammzdan
tamamen temizlendi.

Izmirin didsman isgalinden kurtulusunun
103. yitdondmunde, basta Gazi Mustafa Kemal
Atatirk olmak UGzere tim Milli Micadele
kahramanlanmiz, sehitlerimizi ve gazilerimizi
saygl, minnet ve rahmetle anyoruz.

Although Greek forces attempted to regroup in the Seydikdy area after
withdrawing from Torbali and the Menderes Valley, they were swiftly captured
by Turkish cavalry. On the same day, Menemen was liberated before the enemy
could set it ablaze, and Seydikdy fell under Turkish control. Advancing with
extraordinary speed, Turkish infantry reached Izmir the following day, alongside
Commander-in-Chief Mustafa Kemal Pasha himself.

The Final Liberation of Western Anatolia

By September 18, 1922, the pursuit operation was completed, and the last
remnants of the Greek army were expelled from Anatolia. The enemy, which
had landed in Izmir on May 15,1919, and occupied nearly half of Anatolia with
ambitions of establishing a “Greek Asian Empire,” was entirely eradicated from
Turkish soil after more than three years.

Onthe103rd anniversary of Izmir's liberation, we commemorate with reverence
Gazi Mustafa Kemal Atatlirk, together with all the heroes, martyrs, and veterans
of the National Struggle.
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TEKNOPARKLAR:

ULKEMIZIN YENILIK VE
GIRISIMCILIK USLERI
TECHNOLOGY PARKS, HUBS OF INNOVATION
AND ENTREPRENEURSHIP

Ozge ISIK YESILIRMAK

Teknoparklar; bilimsel kuruluslar ile sanayi
dinyasimt ayn1 cati altinda bulusturan,
yenilikgi ~ fikirlerin  hayata gecirilmesine
imkan tamyan 6zel alanlardir. Bu bélgelerde
arastirma,  gelistirme  ve  girisimcilik
faaliyetleri desteklenir; bilgi birikimi ile
Uretim glict arasinda képrd kurulur. Boylece
hem akademik hem de ekonomik yapilar bir
araya gelerek dinamik bir  teknoloji
ekosistemi olusturur.

Technoparks are special zones that bring
together scientific institutions and the
industrial world under one roof, providing
opportunities for the realization of innovative
ideas. In these areas, research, development,
and entrepreneurial activities are supported; a
bridge is built between knowledge and
production capacity. Inthisway, both academic
and economic structures come together to
create a dynamic technology ecosystem.

Ulkemizde bu tiir teknoloji odakli bélgelerin
kurulmast fikri ilk kez 1980°li willarda
glndeme gelmistir. 1990'larda ise Kiclk ve
Orta Olgekli Isletmeleri Gelistirme ve
Destekleme Idaresi Baskanhigrnin (KOSGEB)
6ncltliglinde ve Universitelerin katkilanyla
Teknoloji Merkezleri (TEKMER) adi1 verilen
yapilar faaliyete gecirilmistir. Bu merkezler,
daha sonra kurulacak teknoparklarnn &énci
ornekleri olmustur. Nihayet 2001 yilinda
gkanlan 4691 sayili Teknoloji Gelistirme
Bolgeleri Kanunu ile bu alanlann vyasal
cercevesi belirlenmis  ve  Tirkiye'de
teknoparklarnin  yayginlasmasinin = 6nu
acilmistir. Ote yandan Teknopark kelimesi,
Ingilizce “technology” ve “park” sézciiklerinin
birlesiminden tlretilmistir. Tlrkiye'de bu
terim baslangicta “tekno-park” biciminde
kullanilmis ancakilerleyen yillarda iki kelime
arasindaki aynm kaldinlarak birlesik bir ad
halini almistir.

Establishing such technology-focused zones in Turkiye first emerged in the
1980s. During the 1990s, with the leadership of KOSGEB (Small and Medium
Enterprises Development Organization) and the involvement of universities,
the first Technology Centers (TEKMER) were founded. These centers paved
the way for the establishment of full-fledged technoparks. The legislative
foundation was later laid with the enactment of Law No. 4691 on Technology
Development Zones in 2001, accelerating the spread of technoparks across
the country. Interestingly, the term “teknopark” itself is derived from the
English “technology” and “park.” In its early usage in TUrkiye, it appeared as
“tekno-park,” but over time, the hyphen was dropped, and it evolved into its
current form.
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Bilimden Sanayiye Uzanan Yol:
Teknoparklar

1970°li yillardan itibaren klasik sanayi Ureti-
minin etkisi giderek azalmistir. Bu durum,
Uretimi artirmak ve sanayi sektoriini yeniden
canlandirmak icin arastirma-gelistirme yati-
nmlarna daha fazla kaynak aynlmasina yol
acrmistir. Aynca, Universitelerde ve arastirma
kurumlannda elde edilen bilimsel c¢iktilan
dogrudan sanayiye aktaracak yeni yapilar
glindeme gelmistir. Bu noktada en etkili
c6zUm olarak teknoparklar ortaya gikmistr.
Ozellikle 1970'li yillarda yasanan ekonomik
krizden ¢ikis arayisinda olan gelismis Glkeler,
teknopark girisimlerini; bdlgesel kalkinmay
hizlandirmak, issizligi azaltmak, atil durum-
daki arazileri degerlendirmek ve bilgi temelli
Uretimi tesvik etmek amaciyla hayata gecir-
mistir. 1980°li yillarda ise bu girisimlerin
sonuclan daha somut hale gelmis ve hedefle-
nen kazanimlann énemli bir kism elde edil-
mistir.

Dinya genelinde teknopark faaliyetlerinin baslangicn 1951 yilina uzanir.
Amerika Birlesik Devletleri'ndeki Silikon Vadisi-Stanford Arastirma Parki, bu
alandaki ilk 6rnek olarak kabul edilmektedir. Silikon Vadisi'nin kisa strede
yakaladigr basan, 1970’lerden itibaren hem Amerika'da hem de Avrupa’da
teknopark anlayisinin hizla yayilmasini saglamis, bu hareketlilik Japonya'ya
da sirayet etmistir. GlintUmUzde dinya genelinde teknopark sayisi yaklasik
1.000’e ulasmis durumdadir. Kulucka merkezleri de dahil edildiginde bu
rakam 4.000 civanna gtkmaktadir.
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Globally, the roots of technopark initiatives date back to 1951, with the
establishment of the Stanford Research Park in what would later become
Silicon Valley. The rapid success of Silicon Valley accelerated the spread of the
technopark model across the United States and Europe in the 1970s, before
reaching Japan. Today, there are nearly 1,000 technoparks worldwide—and
when business incubators are included, the number rises to around 4,000.

From Science to Industry:
The Role of Technoparks

By the 1970s, the influence of traditional
industrial production had begun to wane. To
revitalize  manufacturing and stimulate
economic growth, countries invested more
heavily in R&D and sought mechanisms to
channel academic research directly into
industry. The most effective response proved
to be the creation of technoparks. For
developed nations grappling with the
economic crises of the 1970s, these hubs
became strategic tools to spur regional
development, reduce unemployment,
repurpose idle land, and promote knowledge-
based production. By the 1980s, their positive
economic impact had become increasingly
evident.
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BugUln itibaryla tlkemiz genelinde 110 tekno-
park faaliyet gostermekte, binlerce girisimci
firmaya ev sahipligi yapmaktadir. Istanbul,
Ankara, Antalya ve Gaziantep gibi budyik
sehirlerdeki teknoparklarnn yam sira Anado-
lu'nun farkl illerinde de kurulan teknopark-
lar, bolgesel kalkinmaya katki sunmaktadir.
Bu bolgelerde faaliyet gosteren firmalar bili-
sim teknolojilerinden biyoteknolojiye, savun-
ma sanayisinden saglhk teknolojilerine kadar
genis bir yelpazede projeler gelistirmektedir.
Tdrkiye'nin teknoloji tabanli ihracatinda tek-
noparklann pay1 her gecen yil artmaktadir.

Currently, Ttrkiye hosts 110 technoparks, ser-
ving thousands of entrepreneurial firms.
From major cities such as Istanbul, Ankara,
Antalya, and Gaziantep to numerous provin-
ces across Anatolia, these hubs contribute
significantly to regional growth. The firms in
these zones span a broad spectrum of indust-
ries—from information technologies to biote-
chnology, defense, and health technologies.
Technoparks are steadily increasing their sha-
re in Turkiye's technology-driven exports year
after year.
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YTU Yildiz Teknopark

2003te Yildiz Teknik Universitesi tarafindan
temeli atilan ve Turkiye'nin en hizli blyUyen
teknoparkr olan YTU Yildiz Teknopark, (¢ yil
st dste birinci olarak blydk bir basan elde
etmistir.  Yaklagitk yirmi  yildir  girisimdi
Universite modeliyle yenilik¢i fikirleri katma
degere dénistdren bu teknopark;
Davutpasa'min yam sira Ikitelli ve Maslak
yerleskeleriyle ekosistemini genisletmistir.
Yapay zeka, vyazilim, elektronik, enerji,
savunma, saghk ve gida gibi pek cok alanda
faaliyet gosteren teknopark; 750'den fazla
firma ve 14500'den fazla personel ile
Tirkiye'nin en buylk Ar-Ge merkezlerinden
biri konumundadir. Ulusal ve uluslararas
ofisleriyle kiiresel rekabette de gliclU bir aktor
olmay1 hedeflemektedir.

YTU Yildiz Technopark

Founded in 2003 by Yildiz Technical University, YTU Yildiz Technopark is Tiirki-
ye's fastest-growing technopark, achieving first place in national rankings for
three consecutive years. It has operated on an “entrepreneurial university”
model for nearly two decades, turning innovative ideas into added value.
Expanding beyond its Davutpasa campus with locations in Ikitelli and Maslak,
Y1ldiz Technopark supports innovation across multiple fields, including artifi-
cial intelligence, software, electronics, energy, defense, health, and food. With
more than 750 companies and 14,500 employees, it ranks among the largest
R&D hubs in Turkiye. It also aims to strengthen its presence in global markets
through its national and international offices.
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Dokuz Eyliil Universitesi
Teknoparki (DEPARK)

Dokuz Eylil Universitesi biinyesinde kurulan
DEPARK, bilimsel bilgi ile sektoér dinamiklerini
bir araya getirerek on yili askin sdredir Glke-
mizin kalkinma politikalarina destek veren
dnemli bir teknoloji Gssdddr. 2024 itibanyla
150'nin Uzerinde firma ve 2.000' askin Ar-Ge
calisant ile ekonomiye katkr sunmaya devam
etmektedir. 15 Temmuz Saglik / Sanat Yerles-
kesi ve Tinaztepe Yerleskesi toplamda 15.942
metrekare kapali alan ile girisimcilere ev
sahipligi yapmaktadir. 2023'te Teknoloji Gelis-
tirme Bolgesi ilan edilen Defne Binasi ise
Izmir ve cevresine saglik inovasyonu konu-
sunda yeni bir soluk getirmistir.

DEPARK ekosisteri, DETTO (Dokuz Eylil Uni-
versitesi Teknoloji Transfer Ofisi) araciligiyla
akademi, girisim ve sanayiyi bulusturmakta;
Bambu Kulucka ve Hizlandirma Merkeziile de
girisim fikirlerinin olgunlasmasina destek
olmaktadir. DEPARK 1N vizyonu; dinya ¢apin-
da yeniligi sekillendiren, ileri teknoloji Creti-
minde uluslararas! is birliklerinin merkezi
haline gelen, girisimcilik ve strddrdlebilirligi
temel alan 6ncd bir teknopark olmaktir. Mis-
yonu ise arastirma, teknoloji gelistirme ve
girisimcilik calismalanm; kiiresellesme, dijital
dénlstm ve strdUrilebilirlik esaslan dogrul-
tusunda destekleyerek, bilgiye dayali ekono-
miye yon veren glcld bir inovasyon ekosiste-
mi insa etmektir.

[RT.

Dokuz Eyliil University Technopark (DEPARK)

Operating under Dokuz Eylil University, DEPARK has bridged academic exper-
tise with industrial needs for more than a decade, contributing to Tirkiye's
development policies. As of 2024, it hosts over 150 companies and employs
over 2,000 R&D professionals. Spread across the 15 July Health/Art Campus
and the Tinaztepe Campus, with a total indoor area of nearly 16,000 square
meters, it continues to serve as a platform for entrepreneurs. In 2023, the Def-
ne Building was declared a Technology Development Zone, bringing new
momentum to health innovation in Izmir and its surroundings.

DEPARK's ecosystem operates through DETTO (Dokuz Eyldl University Tech-
nology Transfer Office), connecting academia, industry, and startups, while the
Bambu Incubation and Acceleration Center nurtures entrepreneurial projects.
Its vision is to become a global leader in innovation, advanced technology
production, and international collaboration—anchored in entrepreneurship
and sustainability. Its mission is to support research, technology develop-
ment, and entrepreneurship within the frameworks of globalization, digital
transformation, and sustainability, thereby shaping a strong innovation
ecosystem that fuels a knowledge-based economy.
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Konya Teknokent

Konya Teknokent, 2003 yilindan bu yana
Konya'min teknoloji Usst olarak hizmet
vermektedir. Kurulus amac; girisimcilik
kdltirinu glclendirmek, teknoloji temelli
girisimlere alan agmak ve bu girisimlerin
ulusal ve uluslararast pazarlarda rekabet
glclnU artirmaktr.

Buglin Konya Teknokent catist altinda 210'un
Uzerinde firma vyer almakta ve 1100'Un
Uzerinde kisiye istihdam saglanmaktadir.
%100 doluluk oramyla isletilen bu
teknoparkta, 1.300°Un (zerinde proje hayata
gecirilmistir ve 370Q'in (zerinde proje ise
devam etmektedir.

Sonu¢ olarak teknoparklar, Tirkiye'nin
teknoloji Ureten ve ihrac eden bir llke olma
yolundaki stratejik adimlarindan biridir.
Universite, sanayi ve girisimcilik diinyasin
bulusturan bu ekosistemler; sadece bugliinin
degil, gelecegin ekonomisini de
sekillendirmektedir. Daha gli¢ld birinovasyon
ekosistemi icin; destekleyici politikalarnn
artinlmas, (niversitelerin arastirma
kapasitesinin cogaltilmas1 ve girisimcilerin
kdresel vizyonla hareket etmesi blyUk 6nem
tasimaktadir.

Konya Technocity

Since 2003, Konya Technocity has served as the city’s technology hub. Its
mission is to strengthen the culture of entrepreneurship, provide a platform
for technology-driven startups, and enhance their competitiveness in both
national and international markets.

Today, it hosts more than 210 companies and employs over 1,100 professionals.
Operating at full capacity, Konya Technocity has already completed more than
1,300 projects, with an additional 370 currently underway.

Looking Ahead Technoparks represent one of Tirkiye's most strategic steps
toward becoming a country that not only consumes but also produces and
exports advanced technologies. By bringing universities, industry, and
entrepreneurs together, these ecosystems are shaping not only today's
economy but also the economy of the future. Strengthening supportive
policies, expanding university research capacity, and encouraging
entrepreneurs to operate with a global vision will be critical in building an
even stronger innovation ecosystem in the years ahead.
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Atattirk Ttirk Dil
Kurumu toplantisina
baskanlik ederken.

Atatlirk presiding over
the Turkish Language
Association meeting.

Dil; bir milletin kimligini, kcilttirdinti ve
tarihini yansitan en énemli unsurlardan
biridir. Tirkce; koklii tarihi, zengin séz
varligr ve genis cografyaya yayilmis
kitlesiyle dtinya dilleri arasinda ézel bir
konuma sahiptir. Ttirk Dil Kurumu
(TDK), dilimizin dtinya sahnesindeki
degerini daha da pekistiren bir kurum
olmustur.

Tdrk Dil Kurumu, 12 Temmuz 1932'de Mustafa
Kemal Atatirk'in talimatiyla Tdrk Dili Tetkik
Cemiyeti adiyla kurulmustur.  Cemiyetin
kuruculan milletvekili olan ve aym zamanda
dénemin taninmis edebiyatcilan arasinda yer
alan Samih Rifat, Rusen Esref, Celal Sahir ve
Yakup Kadri'dir. Ilk baskanlik gérevini Samih
Rifat Ustlenmistir. Kurulus amac ise “Tlrk
dilinin 6z glzelligini ve zenginligini meydana
gtkarmak, onu yerytzi dilleri arasinda degerine
yarasirylkseklige eristirmek”tir. Bu dogrultuda
cemiyet; dil arastirmalan yapmak, derlemeler
hazirlamak, elde edilen sonuclan yayimlamak
ve topluma tamtmak gibi calismalar
yurdtmastdr.

Language is one of the most significant elements reflecting a
nation’s identity, culture, and history. With its deep-rooted past, rich
vocabulary, and broad geographic distribution of speakers, Turkish
holds a distinctive place among world languages. The Turkish
Language Association (Turk Dil Kurumu - TDK) has played a vital
role in further strengthening the international recognition of our
language.

Founded on July 12,1932, at the instruction of Mustafa Kemal Atatlirk under the
name Turkish Linguistic Society (Turk Dili Tetkik Cemiyeti), the institution’s
founding members were parliamentarians as well as prominent literary figures
of the time: Sdmih Rifat, Rusen Esref, Celal Sahir, and Yakup Kadri. The first
chairman was Samih Rif'at. The aim of the society was defined as “to reveal the
inherent beauty and richness of the Turkish language, and to elevate it to a level
befitting its value among the world's languages.” To this end, the society
conducted linguistic research, compiled collections, published findings, and
introduced them to the public.
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Gazi Mustafa Kemal Atatiirk, Izmir Kiz Lisesi'nden ayrilirken

Atatlrk'in 6nciliginde 1932, 1934 ve 1936
yillannda gerceklestirilen kurultaylarda hem
yonetim organlan secilmis hem de dil politi-
kalan belirlenmistir. Ozellikle 26 Eylil - 5
Ekim 1932 tarihleri arasinda Dolmabahce
Sarayr'nda toplanan Birinci Turk Dili Kurulta-
y1, kurumun calisma kollarinin belirlenme-
sinde Onemli bir adim olmustur. Burada
“Ligat-Istilah, Gramer-Sentaks, Derleme,
Lenguistik-Filoloji, Etimoloji, Yayin” basliklan
altinda alt1 kola aynlarak calismalar yGrutdl-
mesi kararlastinlmistir. 1934'te kurumun ads
Turk Dili Arastirma Kurumu, 1936'da ise Tlrk
Dil Kurumu (TDK) olmustur.

Kurumun faaliyetleri iki temel eksen
izerinde sekillenmistir:

o Tlrk dili tzerine bilimsel arastirmalar yap-
mak ve yaptirmak,

e Glncel dil sorunlarnna ¢6ztm aramak.

dgretmenlerin ve dgrencilerin sevgi gdsterisiyle ugurlamyor.

Under Atatlirk's leadership, language congresses
held in 1932, 1934, and 1936 not only elected
governing bodies but also set language policies.
The First Turkish Language Congress, convened at
Dolmabahce Palace between September 26 and
October 5, 1932, marked a turning point in
defining the institution’s working groups. Six
branches were established: Lexicon-Terminology,
Grammar-Syntax, Compilation, Linguistics-
Philology, Etymology, and Publications. The
institution’s name later changed to the Turkish
Language Research Association in 1934 and
finally to the Turkish Language Association (TDK)
in 1936.

The Association’s activities have been shaped
around two primary missions:

 Conducting and promoting scientific research on
the Turkish language,

« Seeking solutions to contemporary language issues.

Gazi Mustafa Kemal Atattirk is sent off with a show of love from
teachers and students as he leaves Izmir Girls High School.
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Atatirk; dil calismalanna blydk 6nem vermis, bizzat
arastirmalan takip ederek bilim insanlann tesvik
etmistir. Tdrk dilinin en eski kaynag olan Goktirk
Yazitlar'min ilk  iki  cildi  onun d®éneminde
yayimlanmis, Divanu Ligati't-Turk ve Kutadgu Bilig
gibi eserler (zerinde calismalar yapilmis, aynca
Tarama ve Derleme S6zIUgU projelerinin temelleri
atilmistir. Bu dénemde dilde sadelesme hareketi hiz
kazanmis, yabanci kokenli kelimelerin yerine Tlrkce
karsiliklar énerilmis fakat 1935 yilindan sonra halkin
benimsedigi kelimelerin tamamen ¢ikanlmasindan
vazgecilmistir.  Yine  Atatlrk, 1936 yilinda
gerceklestirdigi meclis acilis konusmasinda Turk Dil
Kurumu ve Tirk Tarih Kurumu'nun ileride ulusal
akademilere  donUsmesini  temenni  etmis,
dlimunden kisa bir stire 6nce yazdig vasiyetinde de
mal varligin bu iki kuruma birakmistir. Bugtin de
TDK'nin bitcesi, Mustafa Kemal Atatlrk'dn bu
mirasiyla desteklenmektedir.

Atatlirk attached great importance to linguistic
studies, personally following research and
encouraging scholars. During his era, the first two
volumes of the Goktirk Inscriptions were published,
and significant works such as Divanu Ligati't-Tdrk
and Kutadgu Bilig were studied. The groundwork for
the Tarama Dictionary and Compilation Dictionary
projects was also laid. The language simplification
movement gained momentum, with Turkish
equivalents proposed for foreign words. However,
after1935, the policy of eliminating all foreign-origin
words was abandoned in favor of terms already
adopted by the public. In his 1936 parliamentary
opening speech, Atatlrk expressed his wish for both
the Turkish Language Association and the Turkish
Historical Society to evolve into national academies.
In his will, written shortly before his death, he left
his estate to these two institutions. Even today,
TDK's budget is supported by this bequest.

Atatuirk’in yurt disina
génderdigi égrenciler.

Students sent abroad
by Atatdirk.

Kurumun yapisinda 6nemli degisikliklerden
biri, 1951deki olaganUstu kurultayda yasan-
mistir. Bu tarihten itibaren TDK; devletle olan
organik bagindan aynlmis, dernek yapisina
kavusmus ve baskanm yonetim kurulu dyeleri
arasindan segilmeye baslanmistir. Ancak 1982
Anayasasi ile kurum yeniden devlet yapisina
dahil edilmis; Atatdrk Kdltar, Dil ve Tarih Yik-
sek Kurumu catist altinda akademik bir statd
kazanmistir. 2011 yilinda gikanlan 664 sayili
Kanun HUkminde Kararname ile de tizel
kisiligi korunmus, Atatlirk'Un vasiyetindeki
mali haklan glivence altina alinmstir.

GlUnUmizde TDKnin bilimsel calismalan,
cesitli kollar ve komisyonlar araciigiyla yird-
tulmektedir. Bu kapsamda agiz arastirmalan,
cagdas Tirk yazi dilleri, gramer calismalan,
sozlik ve imla kilavuzu hazirliklan, terim
calismalan, isaret dili, edebiyat ve yazit bilimi
gibi konular Gizerinde calismalar yapilmakta-
dir. Aynica Etimolojik S6zlUk, Osmanl Trkce-
si Sozltgd, Agiz Atlasi, yabana eserlerin ter-
cimeleri, destan calismalar ve karsilastirma-
l1 lehge arastirmalan gibi projeler de kurum
tarafindan yarttilmektedir.

A significant organizational change occurred at the extraordinary congress of
1951, when TDK was separated from direct state ties and restructured as an
association whose president was elected by the board. However, with the 1982
Constitution, it was reintegrated into the state structure, gaining academic
status under the Atatlirk High Institution of Culture, Language, and History.
Later, with the Decree Law No. 664 of 2017, the institution’s legal entity and
Atatlrk’s financial bequest were secured.

Today, TDK's scientific studies are carried out through specialized committees
and commissions. Research areas include dialect studies, contemporary Tur-
kic written languages, grammar, dictionaries and orthographic guides, termi-
nology, sign language, literature, and epigraphy. Major projects include the
Etymological Dictionary, the Ottoman Turkish Dictionary, the Dialect Atlas,
translations of foreign works, studies on epics, and comparative dialectology.
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Atatlirk, Kiz Sanat Okulu'nda
ogrenciler arasinda

Atatiirk among the students at
the Girls’ Art School

Tark Dil Kurumu; yalnmizca arastirmalarla
degil, yayin faaliyetleriyle de Tlrkceye hizmet
etmektedir. Tirkce Sozlik, Yazim Kilavuzy,
Okullar Icin Tirkce Sozliik gibi temel basvuru
eserlerini  glincelleyerek yayimlamaktadir.
Aynca (g sureli yayinmyla da bilim dinyasina
katki sunmaktadir: Tirk Dili Dergisi (195T'den
beri yayimlanan aybk dergi), Turk Dili
Arastirmalan Yilligi-Belleten Dergisi (hakemli
bilimsel dergi) ve Tlirk Diinyas1 Dil ve Edebiyat
Dergisi (uluslararast hakemli dergi). Bugline
kadar 1500°0 askin eser yayimlayan Turk Dil
Kurumu, glinimdzde 47 Bilim Kurulu Gyesi,
uzman kadrosu ve genis kitiphanesiyle
calbismalannm  strdUrmekte;  Tark  dilini
korumak, gelistirmek ve dlinya dilleri arasinda
hak ettigi yere tagimak i¢in faaliyet
gOstermektedir.

Tdrk Dil Kurumu, kurulusundan bu yana
Turkceyi bilimsel esaslara gbre inceleyerek
gelistirmeyi hedeflemistir ancak dilimizin
dnemivyalnmzca kurumun calismalanyla sinirl
degildir. TUrkge; tarih boyunca sahip oldugu
kokli gecmisi, yazili  eserleri ve genis
cografyada kullanimiiledinyadilleriarasinda
seckin bir yere sahiptir. Bu noktada, Tlirkcenin
tarihi derinligini ve dinya dilleri icindeki
konumunu ele almak gerekmektedir.

The Turkish Language Association also serves Turkish through its publications.
It regularly updates and publishes key reference works such as the Turkish
Dictionary, Orthography Guide, and Turkish Dictionary for Schools.
Furthermore, it contributes to the academic community through three
periodicals: Turk Dili (a monthly journal published since 1951), Journal of
Turkish Language Research - Belleten (a peer-reviewed scientific journal), and
Journal of Turkish World Language and Literature (an international peer-
reviewed journal). Having published more than 1,500 works, TDK continues its
activities today with 47 members of the Scientific Committee, an expert staff,
and arich library, working to protect, develop, and elevate Turkish toits rightful
place among world languages.

From its inception, the Turkish Language Association has aimed to study and
develop Turkish on a scientific basis. Yet the importance of our language
extends beyond the Association’s work. Turkish, with its long history, written
heritage, and widespread community of speakers, occupies a distinguished
position among the world’s languages. It is therefore necessary to examine its
historical depth and place within the global linguistic landscape.
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Bir dilin uluslararasi 6lcekteki degerini; ne
kadar genis bir cografyada konusuldugu,
resmi ya da ulusal dil olarak kabul edilip
edilmedigi, diplomaside ne derece kullanmldig
gibi Glcutler belirler. Aynca, o dilin ne kadar
kokli oldugu da o6nemlidir. Bu cercevede
bakildiginda Tirkce; binlerce yilik tarihiyle
yalmzca bir iletisim araci degil aym zamanda
bir medeniyet dili olarak karsimiza cikar.
Turkce, pek cok dinya dilinden 6nce yazili
metinler ortaya koymustur. Avrupa’dayalnmizca
Yunanca ve Latince, Turkceden daha eski yazili
mirasa sahiptir. Ural-Altay dilleri arasinda da
en eski yaz1 dili olan Turkcedir. Bu 0Ozellik,
Tirkcenin tarihsel derinligini kamtlamaktadir.

Tarih boyunca Koktirk, Uygur, Arap, Latin ve
Kiril gibi farkl alfabelerle kullanilan Tirkce,
yazinmn gelisim strecinde tas, maden, seramik,
deri ve kagit gibi pek cok malzeme (izerinde
hayat bulmustur. Kagidin yayginlasmasiyla
yazili eserleri artmis, glinimuzde ise dijital
ortama tasinmistir. Buglin diinyada binlerce
farkli dilin varligindan s6z edilmektedir. Dil
ailelerini inceleyen teoriler, Tlrkceyi koken
bakimindanAltaydilleriarasindadegerlendirir.
Bu grupta Mogolca ve Mancu-Tunguzca da
bulunur; baz1 arastirmacilar Korece ve
Japoncay1 da aynmi cercevede ele alir. Yapi
bakimindansa Turkce, sondan eklemeli diller
grubundadir. Zengin ek sistemi sayesinde yeni
kelime ve kavramlar (retmeye son derece
elverislidir.

The international value of a language is
determined by such criteria as the breadth of
its geographic reach, its recognition as an
official or national language, and its use in
diplomacy. Equallyimportantisthe language’s
historical depth. Through these measures,
Turkish emerged not only as a medium of
communication but also as a language of
civilization. Turkish produced written texts
earlier than many world languages; in Europe,
only Greek and Latin possess an older written
tradition. Among the Ural-Altaic languages,
Turkish is the oldest written language. This
demonstrates its historical depth and cultural
role.

Throughout history, Turkish has been written
in multiple scripts—including Gokturk, Uighur,
Arabic, Latin, and Cyrillic—and inscribed on
diverse materials such as stone, metal,
ceramics, leather, and paper. With the spread
of paper, the volume of written works
increased, and today Turkish has adapted to
the digital age. Currently, thousands of
languages exist worldwide. Theories of
language families classify Turkish as part of
the Altaic group, including Mongolic and
Manchu-Tungusic languages, with some
scholars extending it to Korean and Japanese.
Structurally,  Turkish  belongs to the
agglutinative language family and is highly
productive thanks to its rich system of suffixes
that allows for creating new words and
concepts.
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Dilbilimciler arasinda  Altay  dillerinin
gercekten ortak bir k6kenden mi geldigi yoksa
sadece benzer yapilara mi1 sahip olduklan
konusunda farklr gérusler vardir. Doerfer ve
Clauson gibi baz1 arastirmaailar kdlturel
etkilesimi vurgularken; Poppe ve Ramstedt
gibi isimler koken akrabaligin1 savunmustur.
Son yillarda “Altayistik” adiyla bagimsiz bir
arastirma alani olusmus, bu tartismalar daha
da derinlesmistir.

Among linguists, debates continue about
whetherthe Altaic languages shareacommon
origin or only structural similarities. Scholars
such as Doerfer and Clauson emphasized
cultural interaction, while Poppe and
Ramstedt supported genetic kinship. In
recent decades, “Altaistics” has emerged as an
independent field of study, deepening the
debate further.
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Dolar, Avro ve
Suudi Arabistan Riyali
Satin Almak ve Bozdurmak

PTT is Yerlerinde Cok Kolay.

Havalimanlarinda bulunan is yerlerimiz basta olmak tzere
tim PTT is yerlerinden Dolar, Avro ve Suudi Arabistan Riyali
satin alabilir; Dolar, Avro ve Suudi Arabistan Riyali dahil 12
farkl para birimini glivenle bozdurabilirsiniz.
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BOYAMA
SANATI

DOGANINTUVALI: TAS BOYAMA SANATI
Aysen Sevval TASKIN

Taslar, dogamin sessiz tamklardir.
Kimi zaman bir duvann termeli kimi
zaman bir sanat eserinin parcasi
olurlar. Ytizeylerine fircayla
dokunuldugunda ise sade halleri
renkli bir anlatima déndiscir.

Stones are the silent witnesses of
nature. Sometimes they form the
foundation of a wall, sometimes
they become part of a work of art.
When touched by a brush, their
plain surfaces transform into
vibrant expressions of color and
creativity.
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Kaynaklar, tasin insanlar icin caglar boyunca
temel bir malzeme oldugunu belirtmektedir.
Barinma, duygu ve dislnce ifadesi, mezarlik
ve kutsal yapilarin insas1 gibi pek cok durum-
da tasin dayamklibgina glivenilerek ve mane-
vi bag kurularak kullamlmistir.

Dogal taslardan biri olan mermer, MS 1. y(iz-
yilda Antik Roma'da; sekli, rengi, dokusu ve
damar yapisiyla baz1 figlirlere benzetilmistir.
Ozellikle patrisyenlerin (soylu Romalilarin)
evlerinde mermer, tablo gibi dekoratif amacla
kullamlmistir.

Bu alanda kullanmilan ilk yontemlerden biri, su
ve kire¢ araaligiyla pigmentlerin kanstinlma-
siyla ortaya ¢ikan fresk teknigidir. 1530'lu y1l-
larda ise mermer Uzerine yagh boya uygula-
nabilmesi icin yeni bir teknik gelistirilmis ve
bu sayede mermer (izerine tablolar yapilmaya
baslanmistir.

Tasin resimle bulusmasy, ilerleyen dénemler-
de gravir ve mozaik teknikleriyle devam
etmistir. Yapilan bu sanat eserleri genellikle
cilalanarak korunmustur. Resimlerde, ilk
dénemlerde doga ve manzara temalan isle-
nirken zamanla dini ve kutsal konulara da yer
verilmistir.

Sourcesindicatethat stone has been a fundamental material for humankind
throughout the ages. It has been relied upon for its durability and imbued
with spiritual meaning in shelter, artistic expression, cemeteries, and sacred
structures.

Marble, one of the most notable natural stones, was especially valued in
Ancient Romeduringthelst century AD. Its shape, color, texture, and veining
were often compared to figures, and it was commonly used decoratively,
particularly in patrician (noble Roman) households.

One of the earliest techniques in this art form was fresco painting, created
by mixing pigments with water and lime. In the 1530s, a new method was
developed that allowed oil paint to be applied to marble, making it possible
to create paintings directly on stone surfaces.

Over time, stone art evolved with techniques such as engraving and mosaic.
These works were often polished for preservation. Early themes focused on
nature and landscapes, later expanding to include religious and sacred
subjects.
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Mermerle baslayan tas boyama sanatinin
modern tekniklerle ne zaman ve nerede
uygulanmaya  baslandigr  kesin  olarak
bilinmemektedir. Yakin zamana kadar
yalmzca kisisel bir hobi olarak gorilmustir.
Farkli  malzemelerle  birlikte  kolayca
yapilabilmesi, yaratia  fikirlerin  ortaya
¢tkmasina olanak tanimstir.

Ozellikle ev dekorasyonunda kullamlmak
Uzere cesitli tasanmlar yapilmis; bu da tas
boyamay1 sadece bir ugras olmaktan ¢ikarip,
drtnlerin satilabildigi ve gelir elde edilebilen
bir sanata donustlirmustdr.

While stone painting began with marble,
exactly when and where modern techniques
of painting on stones emerged remains
uncertain. Until recently, it was largely
considered a personal hobby. Its easy
applicability with various materials has
enabled the emergence of creative ideas.
Today, itis not only practiced as a pastime but
has also become a source of income, with
painted stones being sold as decorative items,
especially in home décor.
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Tas Boyama Nasil Yapilir?

Tas boyama icin genellikle deniz veya nehir
kenarlarindan ya da sokaktan uygun formda
taslar toplanir. Toplanan taslar, Gzerlerindeki
kir ve tozdan arindirmak icin glizelce yikanir
ve kurutulur. Yapilacak tasanma gore tasin
sekli ve boyutu belirlenir.

Boyamaya baslamadan 6nce kursun kalemle
taslak ¢izim yapilir. Daha iyi bir sonug almak
icin boyanacak yuUzeyin purizsiz olmasi
6nemlidir. Eger tas cok koyu renkteyse,
(izerine 6nce beyaz bir astar boya uygulanarak
renklerin daha belirgin olmasi saglanir.
Boyama tamamlandiktan sonra, tasin uzun
omdarld olmast ve boyalann korunmasi icin
Gzerine vernik sdrdlur.

How to Paint Stones

Stones are typically collected from riverbanks,
seashores, or even city streets. Once selected,
they are thoroughly washed to remove dirt
and dust, then dried. The shape and size of the
stone are chosen according to the intended
design.

Before painting, a rough sketch is drawn with
a pencil. A smooth surface is essential for
achieving better results. If the stone is dark in
color, a thin coat of white primer is applied to
make the colors stand out more vividly. After
painting, a layer of varnish is applied to
protect the design and extend its durability.
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Kullanilan Malzemeler Neler?

Tas boyama sanatinda temel olarak; uygun
taslar, kalin ve ince uclu fircalar, akrilik
boyalar ve su bazli vernik kullanilir. Bunlann
yam sira ¢izim icin kursun kalem ve silgi,
boyalan kanstirmakicin plastik tabak, fircalan
temizlemek icinse su dolu bir bardak gibi
yardima malzemeler de gereklidir.

Piif Noktalan

Basanli bir tas boyama calismasi icin dikkat
edilmesi gereken bazi nemli noktalar vardur.
Oncelikle tasin ylizeyinin temiz ve piiriizsiiz
olmas1 gerekir. Kullamlan akrilik boyanin
suyla inceltilmis kivami da ne cok sv1 ne de
cok yogun olmalidir. Tas boyama, &zellikle
minyatlr detaylaricerdiginden dikkat ve sabir
gerektiri.  Bu nedenle kontur ve ince
¢izimlerde elin sabit tutulmast ve nefes
kontrolU buyUk 6énem tasir. Aym zamanda el
becerisi, sonucun kalitesini dogrudan etkiler.

Materials Needed

The basic materials for stone painting are
suitable stones, brushesof variousthicknesses,
acrylic paints, and water-based varnish.
Supporting tools include a pencil and eraser
for sketching, a plastic plate for mixing colors,
and a cup of water for cleaning brushes.

Tips for Success

There are several key points to consider for a
successful stone painting project. The stone’s
surface should be clean and smooth. The
acrylic paint, when thinned with water, should
have a consistency that is neither too watery
nor too thick. Because stone painting often
involves miniature details, patience and
precision are essential. Steady hands and
breath control play a vital role in fine lines and
contour work. Ultimately, manual skill directly
affects the quality of the final piece.



Farkli Materyallerle Kullanimi

Boyanms taslar, farkli dogal malzemelerle bir
araya getirilerek  dekoratif calismalann
parcasi haline getirilebilir. Ornegin lodos
tahtalan, ahsap kutlkler, kozalaklar, agac
kabuklan, ceviz veya istiridye kabuklar, odun
dilimleri gibi materyaller gliclU yapistincilarla
tasa  sabitlenerek  6zglin  tasanmlar
olusturulabilir. Bu sekilde tas boyama sanati
hem ev dekorasyonunda hem de el yapimi

hediyeliklerde yaratic1 ve estetik bir kullanim
alant bulur.

Creative Uses with Other Materials

Painted stones can be combined with natural
materials to create unique decorative designs.
Driftwood, wooden logs, pinecones, tree bark,
walnut shells, oyster shells, and wood slices
can all be attached to stones with strong
adhesives to form original compositions. In
this way, stone painting finds creative and
aesthetic applications not only in home décor
but also in handmade gifts.
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BALKANLAR’IN
GENC ULKESI:

KOSOVA

THE YOUNG COUNTRY OF THE

BALKANS: KOSOVO

Ozge ISIK YESILIRMAK

Balkanlarin sakli koselerinden biri olan
Kosova, kesfetmeyi sevenler icin ddeta bir
hazine gibidir. Avrupa’nin en genc Lilkesi
olmasina ragmen, ylzyillann izlerini tasi-
yan sokaklanyla ve insanlarinin samimiye-
tiyle gezginlerine beklenmedik stirprizler
sunmaktadir. 10.908 kilometrekarelik yiiz
Olctimdi ile aym zamanda Balkanlarin en
kiictik tilkesi olan Kosova; farkli kiiltcirlerin,
tatlann ve deneyimlerin bulustugu ben-
zersiz bir yerdir.

Kosovo, one of the hidden gems of the Bal-
kans, is like a treasure waiting to be disco-
vered by those who love to explore. Despite
being Europe’s youngest country, Kosovo
surprises travelers with its centuries-old
streets and the warmth of its people.
Covering an area of 10,908 square kilorme-
ters, Kosovo is also the smallest country in
the Balkans—a unique crossroads where
cultures, flavors, and experiences conver-

ge.
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Kosova adinin kdkeni Uzerine farkl gorisler
bulunmaktadir. Slav, Bulgar ve Cek dillerinde
“kara  tavuk” anlamina gelen  “kos”
sozclglnden tlredigi ileri sdrtlmektedir.
Osmanli kaynaklarinda ise kelime zaman
zaman “Kosova” seklinde yazilmis, hatta
“Kosa” veya “Kdse-ova” gibi adlardan
tUredigine dair rivayetler de vardir.

Kosova topraklan, tarih boyunca birgok
medeniyete ev sahipligi yaprmistir. Antik
Donem’'de Dardania Kralligr ve Romalilarin
izlerini tasiyan bdlge, Orta Cagda; Alanlar,
Hunlar, Vizigotlar, Bulgarlar, Bizans ve Sirp
Kralliklan'min ~ hakimiyetinde  kalmistir.
1389'daki Kosova Savasi; Balkan tarihinin
dénim noktalanndan biri olmus, Osmanl
Imparatorlugu'nun bélgedeki hakimiyetini
glclendirmistir. Yaklasik bes yizy1l Osmanh
idaresinde kalan Kosova, bu sirecte Islam
kdltlrd, Osmanl mimarisi ve Turkge etkisiyle
sekillenmistir.

Thereare various theories about the origin of the name “Kosovo.” Some suggest
that it derives from the Slavic, Bulgarian, and Czech word kos, meaning
“blackbird.” In Ottoman sources, it appears as “Kosova,” and there are also
accounts linking it to names such as “Kosa” or “Kése-ova.”

Throughout history, Kosovo has been home to many civilizations. In Antiquity,
the region bore traces of the Dardania Kingdom and Roman rule. In the Middle
Ages, it came under the influence of the Alans, Huns, Visigoths, Bulgars,
Byzantines, and Serbian kingdoms. The Battle of Kosovo in 1389 marked a
turning point in Balkan history, strengthening the Ottoman Empire’s rule in
the region. Under Ottoman administration for nearly five centuries, Kosovo
was shaped by Islamic culture, Ottoman architecture, and the Turkish
language.
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1912-1913  wyillanndaki  Balkan  Savaslan
esnasinda Sirplarnin kontroltine gecen Kosova,
1945'te  Yugoslavya  Sosyalist  Federal
Cumbhuriyeti'nin kurulmasiyla dzerk bir bolge
olmus ancak bu 6zerklik, farkli donemlerde
kimi zaman genisletilmis kimi zaman ise
daraltilmistir. 1990l yillarda Yugoslavya'nin
dagilmas1 ve etnik catismalar Kosova'yi
etkilemistir. Bu durum sonucunda 17 Subat
2008de Kosova, bagimsizigim ilan ederek
didnyadaki en geng Ulkelerden biri olmustur.
Ulkede Arnavutlar cogunlugu olustururken;
Sirplar, Tirkler, Bosnaklar ve diger etnik
gruplar da azinlik olarak yasamaktadir.

Kosova, Balkan kudltdrindn  cesitliligini
yansitan bir Ulkedir. Osmanli Dénemi'nden
kalan camiler, kopriler ve hamamlar tarihi
mirasin 6nemli parcalandir. Ayn1 zamanda
kiliseler ve manastirlar da bélgedeki dini
cesitliligi géstermektedir. Kosova mutfag ise
diger  Balkan  (lkelerinin  lezzetlerini
harmanlamaktadir. Bérek, kebap, trilece ve
mant1 en bilinen yemekleri arasinda vyer
almaktadir.

During the Balkan Wars of 1912-1913, Kosovo
came under Serbian control. With the
establishment of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia in 1945, it became an
autonomous province, though the extent of
this autonomy fluctuated over time. In the
1990s, the disintegration of Yugoslavia and
ensuing ethnic conflicts deeply affected the
region. On February 17, 2008, Kosovo declared
independence, becoming one of the world's
youngest nations. Today, while Albanians
form the majority, Serbs, Turks, Bosniaks, and
other ethnic groups live as minorities.

Kosovo reflects the cultural diversity of the
Balkans. Ottoman-era mosques, bridges, and
baths remain important parts of its heritage,
alongside churches and monasteries that
highlight religious diversity. Its cuisine blends
Balkan flavors, with specialties such as borek,
kebab, trilece, and dumplings among the
most well-known dishes.
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Kosova’'min Kiiltiir Baskenti: Prizren

Kosova'nin glneybatisinda, Sar Daglan'nin
eteklerinde yer alan Prizren, tilkenin en glizel
ve en tarihi sehirlerinden biridir. Aym
zamanda Balkanlarnn en otantik
kentlerindendir. “Plr zerrin” kelimesinden
tlreyen Prizren adi, “temiz altin” anlamina
gelmektedir. Sinan Pasa Camii, Tas Kopr,
Prizren Kalesi, Halveti Tekkesi ve Sadirvan
Meydam burada gorilmesi gereken baslica
noktalardandir.

Prizren: Kosovo’s Cultural Capital

Nestled at the foothills of the Sharr Mountains
in southwestern Kosovo, Prizren is one of the
country’s most beautiful and historic cities,
and among the most authentic towns in the
Balkans. Its name, derived from “Pur Zerrin,”
means “pure gold.” Highlights include the
Sinan Pasha Mosque, the Stone Bridge, Prizren
Fortress, the Halveti Tekke, and the lively
Shadervan Square.
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Sehrin Kalbi: Sadirvan Meydam

Kosova'min kuiltlr ve tarih kokan sehri
Prizren'in en canli noktasi, hi¢ kuskusuz ki
Sadirvan Meydani'dir. Sehrin merkezinde yer
alan bu meydan; tarihl cesmesi ve cevresini
susleyen tas yapilanyla hem yerli halkin hem
de turistlerin  bulusma noktasidir. Aym
zamanda hemen hemen ginin her saatinde
hareketli, samimi ve sicak bir atmosfere
sahiptir. Dar sokaklardan meydana acilan
yollar ve Osmanl mimarisinin izlerini tasiyan
yapilarla birleserek ziyaretcilere adeta bir acik
hava muzesi gérinimd sunmaktadir. Burada
oturup kahvenizi yudumlarken hem sehrin
tarihini hem de buglndn canli ritmini aym
anda hissedebilirsiniz.

The Heart of the City: Shadervan Square

The most vibrant spot of Prizren, Kosovo's city
steeped in culture and history, is undoubtedly
Shadervan Square. Located in the heart of the
city, this square, with its historic fountain and
surrounding stone buildings, serves as a
meeting point for both locals and tourists. At
the same time, it has a lively, friendly, and
warm atmosphere almost all hours of the day.
The narrow streets opening into the square,
along with Ottoman-era architecture, give the
impression of an open-air museum. Sitting
here with a cup of coffee, one can feel both
the city’s history and its vibrant present.
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Osmanl Mirasi: Sinan Pasa Camii

Gbrkemli mimarisiyle sehrin silUetine dam-
gasint vuran Sinan Pasa Camii, Osmanh
Dénemi'nin ihtisamin glndmdize tasiyan
en 6nemli eserlerden biridir. Yapimina 1607
yiinda baslanan ve 1615 yi1linda tamamla-
nan cami, Sofu Sinan Pasa tarafindan insa
ettirilmistir. Prizren’in merkezinde, Sadirvan
Meydaninin hemen yam basinda yer alan
cami; genis kubbesi, zarif minaresi ve tas
isciligiyle Osmanli mimarisinin en glzel
érneklerinden biridir. Ic mekanindaki siisle-
meleri ve renkli motifleri ile ziyaretcilerine
ayni zamanda bir sanat séleni sunmaktadir.

Ottoman Legacy: Sinan Pasha Mosque

Dominating the city skyline with its gran-
deur, the Sinan Pasha Mosque is among the
most important Ottoman monuments in
Prizren. Commissioned by Sofu Sinan Pas-
ha, it was built between 1607 and 1615. Loca-
ted right next to Shadervan Square, the
mosque stands out with its large dome, ele-
gant minaret, and intricate stonework. Insi-
de, colorful motifs and ornate decorations
create a visual feast for visitors.
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Prizren’in Simgesi: Tas Kopri

Prizren’in simgelerinden biri olan Tas Koprd, sehrin kalbinden gecen Bistrica
Nehri Uzerinde zarif bir sekilde ylkselmektedir. 16. ylizyilda insa edilen képri
hem tarihi hem de estetik degeriyle ziyaretcilerin dikkatini cekmektedir. Uc
gozIU yapisi, kesme tas isciligi ve zamana meydan okuyan saglambgiyla Tas
Képrd, Prizrenin gecmisle bugln arasinda kurdugu bagin en glzel
orneklerinden biridir. Képriiden gecerken bir yanda Sinan Pasa Camii'nin
heybetli silletini, diger yanda Sadirvan Meydani'nmin canli atmosferini gérmek
mumkdnddr. Yuzyillar boyunca halkin glinlik yasaminda dnemli bir gecis
noktasi olan Tas KoprU, buglin de Prizren'in en ¢ok fotograflanan yerlerinden
biridir. Ozellikle aksam saatlerinde, koprii 1s1klar ve nehrin yansimalanyla
birlikte adeta masalst bir manzara olusturmaktadir.

Gecmiste sehrin farkli noktalaninda pek cok tas képrd yapilmis olsa da
glinimuUze kadar dndnd koruyabilen ve halkin belleginde en glcld yer edinen
koprd, iste bu tarihi Tas Képri'dir ancak 1979'daki biyk sel felaketi kopriyd
tamamen yikmistir. Halkin yogun cabasi sayesinde kopru, 6zglin mimarisine
uygun sekilde yeniden insa edilmis ve 1982 yilinda hizmete agilmistir. Toplam
uzunlugu 17 metre olan kdprQ, gindmdzde yalmzca yayalara agiktir. Ayrca Tag
Kopri'nin hemen karsisinda Turkiye'nin  Prizren Baskonsoloslugu yer
almaktadir.

Symbol of Prizren: The Stone Bridge

The Stone Bridge, a symbol of Prizren,
gracefully spans the Bistrica River at the city’s
center. Built in the 16th century, it is admired
for both its historical and aesthetic value.
With its three arches and robust stone
construction, it has long connected the city’s
past to its present. From the bridge, visitors
can view the imposing silhouette of the Sinan
Pasha Mosque on one side and the lively
Shadervan Square on the other. The Stone
Bridge, which has served as an important
crossing point in the daily lives of locals for
centuries, remains one of the most
photographed spots in Prizren today.
Especially in the evening the bridge,
illuminated and reflected in the river, creates
an almost magical scene.

Although many stone bridges were built in
the city over the centuries, this historic bridge
became the most renowned. Destroyed in a
major flood in 1979, it was rebuilt to its
original design through public effort and
reopened in 1982.Today, the 17-meter-long
bridge is reserved for pedestrians. Notably, the
Consulate General of Turkiye in Prizren is
located just across from the bridge.
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Baskent Pristine

Kosova'nin baskenti ve en bilylk sehri olan
Pristine, Balkanlarin tarih kokan sokaklarni
modern yasamin enerjisiyle bulusturan ¢zel
bir merkezdir. Tarih yapilan, canl kdltard ve
renkli sehir hayatiyla ziyaretcilerine farkl bir
atmosfer sunmaktadir. Fatih Sultan Mehmed
Camii, Kosova Ulusal Kitlphanesi, Newborn
Amiti ile Rahibe Teresa Katedrali bu sehirde
goriilmesi gereken noktalardandir.

Pristina: The Capital

Pristing, the capital and largest city of Kosovo,
is a unigue hub where the historic streets of
the Balkans meet the energy of modern life.
With its monuments, vibrant culture, and
lively city life, it offers visitors a rich
atmosphere. Key landmarks include the Fatih
Sultan Mehmed Mosque, the National Library
of Kosovo, the Newborn Monument, and the
Cathedral of Mother Teresa.
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Fatih Sultan Mehmed Camii

Baskent Pristine’de yiikselen Fatih Sultan
Mehmed Camii, Osmanl klasik mimarisinin
gorkemli drneklerinden biridir. Caminin kapi-
s1 Uzerinde yer alan dort satirlik kitabeye gore
yapinin 1460-1461 yillarinda insa edildigi
anlasilmaktadir. Her ne kadar kitabenin oriji-
nalligi konusunda baz tartigmalar bulunsa
da cami, mimari ihtisamiyla Fatih Sultan
Mehmed Donemi'nin ruhunu yansitmaktadir.
Unld mimarbk tarihgisi Ekrem Hakki Ayverdi,
eseri “Rumeli'nin pek glizel camilerinden biri”
olarak nitelendirmistir. Kesme tastan yapil-
m1s olan cami, kare planl bir yapiya sahiptir
ve her kenan yaklasik 17,7 metre uzunlugun-
dadir. 14 metre capindaki ylksek kasnakli
kubbesi, i¢ mekana glicld bir gérinim kazan-
dirmaktadir.

Yuzyillar boyunca ayakta kalmayr basaran
cami, 2010 y1linda Tiirk Isbirligi ve Koordinas-
yon Ajansi Baskanligi (TIKA) tarafindan resto-
re edilerek yeniden hayat bulmustur. Ayrnca
yapilan cevre dlzenlemesiyle birlikte bugln
hem ibadet edenler hem de sehri ziyaret
edenler i¢in Pristine’nin en 6nemli kdlturel
duraklarindan biri haline gelmistir.

Fatih Sultan Mehmed Mosque

An impressive example of Ottoman classical architecture, the Fatih Sultan
Mehmed Mosque was built in 1460-1461, according to the four-line inscription
above its entrance. Although the authenticity of the inscription is debated, the
mosque remains a reflection of the grandeur of Sultan Mehmed IT's era. Archi-
tectural historian Ekrem Hakki Ayverdi described it as “one of the most beau-
tiful mosques of Rumelia.” The square-planned structure, made of cut stone,
measures17.7 meters on each side, crowned by a high-drum dome of 14 meters
in diameter.

The mosque, which has withstood the test of centuries, was restored in 2010
by the Turkish Cooperation and Coordination Agency (TIKA). Following lands-
caping and restoration works, it continues to serve as both a place of worship
and a cultural landmark for visitors to Pristina.
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Ilgin¢ Mimarisiyle Kosova
Milli Katiiphanesi

Pristine’'nin kalbinde ylkselen Kosova Milli
Kltliphanesi hem egsiz mimarisi hem de zen-
gin koleksiyonuyla tlkenin en dnemli kdltirel
sembollerinden biridir. Insasina 1974'te bas-
lanan ve 1982 yilinda hizmete agilan kitdp-
hane, Hirvat mimar Andrija Mutnjakovic tara-
findan modern bir anlayisla tasarlanmistir.
Binanin en dikkat cekici 6zelligi, celik iskelet
membranlarla cevrili 99 kubbesidir. Bu kub-
beler hem insan beynini hem de Arnavutlann
geleneksel takkesi plisiyi simgelemektedir.
Aym zamanda kitaplan dis etkenlerden koru-
yarak yapiya islevsel bir deger kazandirmak-
tadir. Katlphanenin i¢ mozaikleri dahil tim
detaylan da yine mimar Mutnjakovi¢in tasa-
nm anlayisin yansitmaktadir.

The National Library of Kosovo and Its
Unique Architecture

Rising in the heart of Pristina, the National
Library of Kosovo is both a cultural symbol
and an architectural landmark. Designed by
Croatian architect Andrija Mutnjakovic, cons-
truction began in 1974 and the building ope-
ned in 1982. Its most striking feature is its 99
domes, enveloped by a steel lattice membra-
ne. These domes symbolize both the human
brain and the traditional Albanian cap, the
plisi. They also serve the practical function of
protecting books from external conditions.
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Kdtlphanede; 400 kisilik genis bir okuma salonu, 6zel calisma alanlan ve
bilimsel arastirmalara aynlms bélimler bulunmaktadir. Iki bodrum kat ise
devasa kitap depolarina aynlmistir. Buglin koleksiyonunda iki milyon yayin
barndiran kitldphane, égrencilere, arastirmacilara ve merakli okuyuculara
farkl dillerde zengin kaynaklar sunmaktadir. Kosova Milli Kitlphanesi, tarih
boyunca zorluklarla da kars1 karsiya kalmistir. 1999'daki Kosova Savasi
sirasinda Arnavut calisanlar isten gkanlmis, Arnavutca kitaplarnn buyUk
bolimU tahrip edilmistir. Ancak buglin, Arnavutluk Milli Kdtlphanesi ve
dinyanin gesitli yerlerindeki kurumlarla yapilan is birlikleri sayesinde yeniden
zenginlesmis ve daha glicli bir bilgi merkezi haline gelmistir. Giinde ortalama
2,500 Ogrencinin ziyaret ettigi kdtlphane, sinav dénemlerinde cok daha
yogun bir ilgi gérmektedir. Sadece bir okuma salonu degil, aym zamanda
konferanslar, kitap tamtimlan ve sanatsal etkinliklere ev sahipligi yapan bir
kdltdr merkezi olarak da 6nem tagimaktadir.

Eger bir giin Balkanlara yolunuz diserse, Kosova'yr gérmeden dénmeyin.
Tarihiyle, etkileyici yapilanyla ve gizli kalmis glzellikleriyle bu kictk dlke,
seyahatseverlere bambaska birdeneyim sunmaktadir. Pristine'nin enerjisinden
Prizren'in tarih kokan sokaklarina uzanan yolculuk, hem ruhunuza hem
gozlinUze hitap edecek.

The library's interior mosaics and overall
design reflect Mutnjakovi¢’s modernist vision.
Inside, it houses a 400-seat reading hall,
private study areas, and sections for scientific
research. Two basement floors are dedicated
to massive storage spaces. Today, the library’s
collection holds over two million publications
in multiple languages, offering invaluable
resources for students, researchers, and
curious readers alike.

Despite facing difficulties during its history—
such as the dismissal of Albanian staff and
destruction of Albanian-language materials
during the 1999 Kosovo War—the library has
since been revitalized through partnerships
with institutions like the National Library of
Albania and organizations worldwide. Now,
with an average of 2,500 student visitors daily,
it thrives as not only a library but also a
cultural center hosting conferences, book
launches, and artistic events.

If your journey ever takes you to the Balkans,
don't leave without visiting Kosovo. With its
history, impressive landmarks, and hidden
beauties, this small country offers travelers a
truly unique experience. From the energy of
Pristina to the historic streets of Prizren,
Kosovo promises a journey that will captivate
both your soul and your eyes.



TURK ZEKA VE
STRATEJI OYUNU:

MANGALA

THE TURKISH INTELLIGENCE AND
STRATEGY GAME: MANGALA

Aysen Sevval TASKIN

Teknolojinin hizla gelistigi cagirmmzda, geleneksel oyunlar gecmisle bag
kurmamin gticli araclan arasinda yer almaktadir. Mangala, tarihsel
kokeni ve ktilttirel degeriyle sadece nostaljik bir ugras degil ayn zamanda
bireylerin zekd gelisimine katki saglayan bir strateji oyunu olarak dikkat
cekmektedir.

>
In today’s fast-paced, technology-driven world, traditional games remain
powerful tools for connecting with the past. With its historical roots and

cultural significance, Mangala is not merely a nostalgic pastime but also
a strategy game that sharpens the mind and enhances cognitive skills.

Osmanli Dénemi de dahil olmak Gzere, kadim Tiirk medeniyetinde sosyallesme
ve kiltirel paylasim araci olarak 6nemli bir yere sahip olan mangala ya da diger
adiile goclirme, geleneksel bir Tlrk zeka ve strateji oyunudur.

Tdrkiye'nin farkh bolgelerinde bu oyun cesitli adlarla bilinmektedir. Bu isimler
arasinda; koctrme (Divan-U Llgatit-Turk'te gecer), mankala, kimelek, dokuz
kuyu, kuyulama, yalak, dokuz tas, emme, kale, kortik, cakildak, cukur, gocek,
emen, mele, hane, kuyucuk tas), gécme, altiev ve merekdctl gibi drnekler yer
alir. Bu zengin ad cesitliligi, Mangala’'mn Turk kdltdrindeki derin koklerini ve
bélgesel yayginligini da gostermektedir.

Mangala Oyununun Kurallar

Mangala, iki kisiyle oynanir. Oyun tahtasinda toplam 14 kuyu bulunur. Bunlann
12'si kiglk kuyu (her oyuncunun énlinde 6'sar adet) ve 2'si blytk kuyu (her
oyuncuya ait 1'er hazine kuyusu) seklindedir. Oyuna toplam 48 tasla baslanir.
Her kiicUk kuyuya 4 tas yerlestirilir.

Oyun, kura ile baslatilir. Baslayan oyuncu, kendi tarafindaki herhangi bir kiiglk
kuyudan 4 tastalir ve saat yoninin tersine, yani saga dogru her bir kuyuya birer
tas birakarak dagitmaya baslar. Dagitim sirasinda oyuncu, kendi hazinesine tas
birakabilir ancak rakibin hazinesine tas birakmaz. Eger elindeki son tas kendi
hazinesine denk gelirse, oyuncu bir kez daha oynama hakki kazanir.

Known also as Goclrme, Mangala holds an
important place in ancient Turkic civilization,
including the Ottoman era, as a means of
social interaction and cultural exchange.

Across Turkiye, the game is known by many
different names: kdéclrme (mentioned in
Divanu Lugati't-Turk), mankala, kimelek,
dokuz kuyu, kuyulama, yalak, dokuz tas,
emme, kale, kortik, cakildak, cukur, gocek,
emen, mele, hane, kuyucuk tas), gécme, altiey,
and merekoctl. This rich variety of names
illustrates Mangala’'s deep roots in Turkish
cultureand itswidespread regional popularity.

Rules of Mangala

Mangala is played by two people on a board
with 14 pits: 12 small pits (six in front of each
player) and two larger pits, called “treasuries”
(onefor each player). The game begins with 48
stones, four in each small pit.

The starting player, chosen by lot, selects any
pit on their side, removes the four stones, and
distributes them counterclockwise—one by
one into each pit. Players may place stones
into their own treasury but never into their
opponent’s treasury. If the last stone falls into
their own treasury, they earn an extra turn.
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Oyunda baz1 ézel durumlar vardir. Ornegin
oyuncunun bir kuyusunda sadece 1 tas varsa
sirast geldiginde bu tast sagindaki kuyusuna
tastyabilir. Eger oyuncunun son tas rakibin
tarafindaki bir kuyuya duser ve o kuyudaki tas
say1s, bu tasla birlikte ¢ift olursa o kuyudaki
tim taslar oyuncunun hazinesine alinir. Bas-
ka bir 6zel durumda, oyuncunun son tasi ken-
di tarafindaki bos bir kuyuya denk gelirse ve
bu kuyunun tam karsisindaki rakip kuyuda
tas varsa oyuncu hem biraktigr kendi tagin
hem de karsidaki taslan alip hazinesine koyar.

Oyuncu dokundugu kuyudan oynamak
zorundadir. Her hamlede oyuncunun elinde
kalan son tas, oyunun gidisatini belirler. Oyu-
nun sonu, bir oyuncunun kendi tarafindaki
tum kdcuk kuyulann bosalmasiyla gelir. Bu
durumda rakibin tarafinda kalan tim taslar
da hazinesine eklenir.

Oyun sonunda, bir oyuncunun hazinesinde
25 veya daha fazla tas varsa o oyuncu oyunu
kazanir. Kazanan oyuncu 1 puan, kaybeden O
puan alir. Her iki oyuncunun da hazinesinde
24 tas varsa oyun berabere biter ve her oyun-
cu 0,5 puan alir. Mangalada anlasmali bera-
berlik yoktur. Oyun; galibiyet, maglubiyet
veya dogal beraberlik ile sonuclanir.

Special rules add depth to the game. For ins-
tance, if a player has only one stone in a pit,
they may move it to the next pit on their turn.
If their final stone lands in the opponent’s pit
and makes the total even, they capture all sto-
nes in that pit into their treasury. If the last
stone fallsinto an empty pit on their own side,
and the opposite pit on the opponent’s side
contains stones, they capture both their own
last stone and all the stones in the opposite
pit.

Players must move from the pit they touch,
and each move's final stone can determine
the game’s course. The game ends when all
the pits on one player's side are empty. At that
point, any remaining stones on the oppo-
nent's side are added to their treasury.

The winner is the player with 25 or more sto-
nes in their treasury. The winner earns 1 point,
the loser O points. If both players have 24 sto-
nes, the game endsin a draw, with each player
receiving 0.5 points. No agreed draws are
allowed—Mangala ends only in victory, defeat,
or a natural tie.
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Kiiltiirel Gnemi

Mangala, Osmanli D&nemi'nde 0zellikle
saraylarda, hanlarda ve cami avlularinda yay-
gin olarak oynanmistir. Bu yonuyle sadece bir
eglence aract degil aym zamanda bir sosyal-
lesme ve kiltdrel paylagim ortami olarak da
degerlendirilmistir. Oyunun bu sosyal yén,
Osmanli Devleti'ne ait ¢esitli resim ve tasvir-
lerde agikca gordlmektedir. Gindmuzde ise
mangala; evlerde, okullarda, kurslarda ve
geleneksel kutlama alanlaninda her yastan
insanin oynayabilecegi bir oyun haline gelmis
ve sosyal etkilesim araci olarak varligim sir-
ddrmektedir.

Mangala, bugtn hem yerel hem ulusal hem
de uluslararasi dlizeyde dizenlenen turnuva-
larla yasatilmakta ve yayginlastinlmaktadir.
Bu turnuvalar genellikle festival havasinda
gecmekte ve oyunun farkl kaltdrlerle etkile-
simini artirmaktadir. Bu yonUyle mangala,
hem kulttrel cesitliligi destekleyen hem de
kdltlrel etkilesimi tesvik eden dnemli bir
geleneksel oyun olarak 6ne gitkmaktadir. Her
y1l gerceklestirilen Etnospor Kiltir Festivali
gibi etkinliklerde de mangala icin 6zel alanlar
aynlmakta, béylece toplumun her kesiminin
oyunu deneyimlemesi saglanmaktadir.

OVEzoy,
YAZbige

Cultural Significance

During the Ottoman period, Mangala was widely played in palaces, inns, and
mosque courtyards. It was more than entertainment: it was a space for sociali-
zation and cultural sharing, as depicted in various Ottoman illustrations. Today,
Mangala is played by people of all ages at home, in schools, in courses, and at
traditional celebrations, continuing its role as a medium of social interaction.

Mangala is kept alive and promoted through tournaments held locally, natio-
nally, and internationally. Often festive in atmosphere, these competitions fos-
ter cultural exchange while supporting cultural diversity. Events such as the
annual Ethnosport Culture Festival dedicate special areas to Mangala, allowing
everyone to experience the game.
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UNESCO’nun Listesinde

Mangala; hem kultdrel kimligin bir parcas
olarak algilanmast hem de bireylerin kisisel
gelisimine katki saglayan bir zeka ve strateji
oyunu olmast bakimindan vyerel, ulusal ve
uluslararast dizeyde desteklenmektedir. Bu
kapsamda, “Geleneksel Zeka ve Strateji Oyu-
nu: Mangala / Géclirme, Togyzqumalag, Toguz
Korgool” unsuru; 2020 yiiinda Kazakistan,
Kirgiz Cumhuriyeti ve Tlrkiye adina, UNESCO
Insanligin Somut Olmayan Kiiltirel Mirasi
Temsili Listesi'ne kaydedilmistir.

Recognized by UNESCO

As both a part of cultural identity and a stra-
tegy game contributing to personal develop-
ment, Mangala is supported at local, national,
and international levels. In this context, the
element “Traditional Intelligence and Strate-
gy Game: Mangala / Géclirme, Togyzqumalag,
Toguz Korgool” was inscribed in 2020 on the
UNESCO Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity on behalf of
Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, and Turkiye.




130 YILLIK BIR
SEFKAT YUVASI:

DARU LACEZE

A HOME OF COMPASSION FOR 130 YEARS: DARULACEZFE
Ozge ISIK YESILIRMAK

DARULACEZ |
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DARULACEZENIN KURULU$UNUN 130. YILI

130th ANNIVERSARY OF THE FOUNDATION OF DARULACEZE

Istanbul'un en kéklci hayir kurumlanndan biri olan Dartilaceze, Osmanlidan Cumhuriyet'e uzanan
stirecte ihtiyag sahiplerinin siginagi olmustur. 1895 yilinda Sultan I1. Abdtilhamid'in iradesiyle
kurulan bu kurum;, kimsesiz, yasli, engelli ve dtiskiin bireylere kapilarnn acarak toplumun vicdan
olma gdrevini (istlenmistir.

I

One of Istanbul’s oldest charitable institutions, Dartilaceze has served as a refuge for those in
need from the Ottoman era to the Republic. Founded in 1895 by the decree of Sultan Abdulhamid
II, the institution has embraced orphans, the elderly, the disabled, and the destitute, assuming the

role of the nation’s conscience.

Dariilaceze'nin temelleri, 1877-1879 Osmanhi-Rus Savasi sonrasinda Istanbul'a
yonelen buylk gbc¢ dalgasiyla atilmistir. Yizbinlerce gocmenin gelisiyle
sehirde evsiz, kimsesiz ve yardima muhtag insan say1s1 hizla artmistir. Bu
durum Gzerine Sultan I1. Abdilhamid Han; sokaklarda basibos gezen cocuklar,
dilencileri ve kimsesizleri koruyacak, onlan meslek sahibi yaparak hayata
kazandiracak bir kurum kurulmasii¢in ferman yayimlarmistir.

Okmeydani'nda insa edilmesine karar verilen Darilaceze'nin masraflan icin
Sultan II. Abdilhamid bizzat 7.000 altin lira degerinde esya ve 10.000 altin
lira nakit bagislarmis, diizenlenen yardim kampanyasinda da 50.000 altin lira
daha toplanmistir. 6 Ekim 1892'de temeli atilan kurumun yapimi 19 Agustos
1895te tamamlanmis olup kurum, 31 Ocak 1896'da resmi térenle acilmistir.

The origins of Darlilaceze date back to the
great wave of migration that followed the
Russo-Turkish ~ War of 1877-1879. As
hundreds of thousands of migrants poured
into Istanbul, the number of homeless,
orphaned, and impoverished people rapidly
increased. In response, Sultan Abdulhamid
ITissued a decree to establish an institution
to protect abandoned children, beggars, and
the destitute, offering them shelter and
vocational training to help them reintegrate
into society.

The facility was built in Okmeydan. Sultan
Abdulhamid II personally donated jewelry
worth 7,000 gold lira and an additional
10,000 gold lira in cash. A fundraising
campaign collected another 50,000 gold
lira. The foundation stone was laid on
October 6, 1892, and construction was
completed on August 19, 1895. The
institution officially opened with a formal
ceremony on January 31,1896.
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Merhametin ve Sosyal Dayanismanin
Asirlik Kurumu

Kuruldugu ginden bu yana 30.0007 cocuk
olmak Uzere toplam 100.000 kisiye kucak
acan DarUlaceze; giniimuzde de din, dil, irk ve
cinsiyet aynmi gézetmeksizin 600 kisiye hiz-
met vermeye devam etmektedir. Bu kapsam-
da Darllaceze blnyesinde; bakima muhtag
yashi ve engellilere bannma, gida, giyinme,
saglik ve bakim destegi saglanmakta, rehabi-
litasyon merkezinde psikologlar ve génulltle-
rin katihmiyla atolye calismalan yapilmakta,
sakinlerin sosyal hayata uyumu desteklen-
mektedir. Poliklinikte muayene, tedavi ve
koruyucu saglhk hizmetleri verilmekte, ileri
tetkik ve tedavi gereken durumlarda hastane-
lerle is birligi yapilmaktadir.

Cami, Kilise ve Havra Burada Ayni1 Bahcede

Yaklasik 30 déntUmluk bir alana kurulan
Darllaceze yerleskesinde; cocuk yuvasi, 7
adet aceze binasi, poliklinik, rehabilitasyon
merkezi, mutfak, camasirhane, matbaa, finn,
hamam, marangozhane ve demirhane gibi
boldmler yer almaktadir. Darilaceze bahce-
sinde cami, kilise ve havra bir arada bulun-
makta, boylece farkli inanclara sahip bireyle-
rin huzur icinde ibadet etmelerine olanak
taninmaktadir.

A Century-Old Institution of Compassion and Social Solidarity

Since its foundation, Darllaceze has welcomed more than 100,000 people,
30,000 children. Today, it continues to provide care and shelter to 600 resi-
dents, without discrimination of religion, language, ethnicity, or gender. Wit-
hin its facilities, elderly and disabled individuals receive housing, food, clot-
hing, health, and personal care services. Psychologists and volunteers organi-
ze workshops at the rehabilitation center to support residents’ integration into
social life. The on-site polyclinic provides examinations, treatment, and pre-
ventive health services, while hospital referrals are arranged for more advan-
ced medical needs.

A Mosque, a Church, and a Synagogue in One Courtyard

Spread over 30 acres, the Dartilaceze complex includes a children’s home,
seven residential buildings, a polyclinic, a rehabilitation center, a kitchen, a
laundry, a printing house, a bakery, a bathhouse, a carpentry workshop, and a
blacksmith workshop. Uniquely, a mosque, a church, and a synagogue stand
side by side within the garden, allowing people of different faiths to worship in
peace.
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“Merhamet Medeniyeti”"mizin
Somut ifadesi

Darlilaceze; Osmanlrdan glindmuze
hayirseverligin, dayanismanin ve insan
sevgisinin kurumsallagmis halidir. Yalnizca
Turkiye icin degil; dinya icin de 6rnek teskil
eden bu muessese, 130 wvildir binlerce
kimsesize yuva olmus, sefkatiyle nice
hayatlara dokunmustur. Gintimduzde de
“Yaratandan dolay1 yaratilana = saygl”
anlayisiyla T.C. Aile ve Sosyal Hizmetler
Bakanlig'ma bagh olarak faaliyetlerini
strdlirmeye devam etmektedir.

A Living Expression of Our “Civilization
of Compassion”

Darlilaceze represents the institutionalizati-
on of charity, solidarity, and humanity from
the Ottoman period to today. It is not only a
model for Turkiye but also for the world—pro-
viding shelter to thousands over 130 years
and touching countless lives with its compas-
sion. Today, it continues its mission under the
Ministry of Family and Social Services of the
Republic of Tlrkiye, guided by the principle of
“respect for creation out of reverence for the
Creator.”




MIS KOKULU
BIR TARIF:

TARCINLI
RULO COREK

A FRAGRANT DELIGHT: CINNAMON ROLLS
Aysen Sevval TASKIN

Yumusacik dokusu ve tarcinla harmanlanns ic harciyla targinli rulo,
finndan ¢ikar cikmaz hem kokusuyla hem de tadiyla mest eden en sevilen
hamur islerinden biridir. Iste adim adim, kolayca hazirlayabilecediniz
yumusacik tarcinl rulo ¢érek tarifi...

a4

With their soft texture and cinnamon-infused filling, cinnarmon rolls are

among the most beloved pastries—delighting everyone with their aroma

and taste the moment they come out of the oven. Here is a step-by-step
recipe for preparing deliciously fluffy cinnamon rolls with ease.
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GEREKLI MALZEMELER
Hamuru igin:

* 1 paket kuru maya

* 4 su bardagi un

* 1su bardagilik sit

e 2 adet yumurta

e Yarim su bardag toz seker

» 3yemek kasig tereyag (oda 1s1s1nda)

I¢ Dolgu igin:
» 3yemek kasig tereyagr (yumusamis)

* 5 yemek kas1g1 toz targin
* 2,5 yemek kasig toz seker

INGREDIENTS
For the Dough:

-1 packet dry yeast

-4 cups flour

-1 cup warm milk

-2 eggs

-2 cup granulated sugar

- 3 thsp butter (at room temperature)

For the Filling:

- 3 tbsp softened butter
-5 thsp ground cinnamon
- 2.5tbsp granulated sugar
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HAZIRLANISI:

« S(t, seker, yumurta ve mayayi derin bir kapta
grpiayla  kanstinn.  Ardindan  tereyagim
ekleyin ve ezerek kansima yedirin. Unu azar
azar ilave ederek hafif ele yapisan yumusak
bir hamur olusturun. Hamurun kivami
yapiskan olabilir, fazladan un eklememek
6nemli. Hamuru yaklasik 10 dakika yogurun.

e Yogurdugunuz hamurun Uzerini strecle
kapatin ve temiz bir bezle Grterek 1 saat
boyunca oda sicakliginda dinlendirin.

e Mayalanmis hamuru hafifce yagladiginiz
tezgdha alin. Once ellerinizle bastirarak
genisletin, ardindan merdane yardimiyla
biyiik ve ince bir sekilde acin. Uzerine
yumusamis tereyagini strln. Toz sekeri esit
sekilde serpistirin ve targin1 tim ylizeye yayin.

e Hamuru uzun kenanndan baslayarak
dikkatlice rulo haline getirin. Yaklagik (g
parmak kalinhiginda olacak sekilde dilimleyin.
Dilerseniz ip kullanarak kesebilir, boylece
rulolarin formunu koruyabilirsiniz.

 Rulolan, yaglh kagit serilmis veya yaglanmis
tepsiye aralikli sekilde dizin. Ustiinii kapatip
yaklasik 30 dakika daha bekletin.

e Onceden 1sttilmis 180 derece finnda 25
dakika kadar pisirin.

Afiyet Olsun!
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PREPARATION

- Whisk together the milk, sugar, eggs, and
yeast in a large mixing bowl. Add the butter,
mashing it in until incorporated. Gradually
add the flour to form a soft, slightly sticky
dough. Avoid adding extra flour, as the dough
should remain tender. Knead for about 10
minutes.

- Cover the dough with plastic wrap and a
clean kitchen towel. Let it rest at room
temperature for 1 hour to rise.

- Once risen, transfer the dough to a lightly
greased surface. Gently press it down with
your hands, then roll it out thinly into a large
rectangle. Spread the softened butter evenly
over the surface. Sprinkle with sugar and

spread the cinnamon evenly across the
dough.

- Starting from the long edge, carefully roll
the dough into a log. Slice into rolls about
three fingers thick. (Tip: Use a piece of string
to cut the rolls neatly while keeping their
shape intact.)

-Arrangethe rollson a greased or parchment-
lined baking tray, leaving space between
each. Cover and let rise for another 30
minutes.

- Bakein a preheated oven at 180°C (350°F) for
about 25 minutes, until golden brown.

Bon Appétit!
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suurla islensin...”
Mustafa Kemal Atatiirk
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